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RUDOLF DVORAK’S STAY IN LEIPZIG AND MUNICH
IN THE LIGHT OF CORRESPONDENCE WITH VOJTA NAPRSTEK:
A SELECTION OF DOCUMENTS.

Ondrej Crhak’

ABSTRACT: Rudolf Dvorak, one of the founding fathers of Czech Oriental studies,
began his academic career as a student at the Faculty of Arts in Prague. In 1882 and
1883 he studied at the University of Leipzig, where he also successfully completed
his dissertation. After finishing his studies, he continued his career at the Charles-
Ferdinand University in Prague. He focused mainly mainly on the Chinese and Middle
Eastern regions and translated many texts from these areas. Dvordk’s attitudes were
under influence of patriotism and nationalism. This mindset, together with a focus
on the study of Oriental studies, led Dvorak to Vojta Naprstek, who espoused the
ideas of emancipation of the Czech nation and showed an interest in distant lands
and cultures. The two men also shared the same attitude to science and scholarship in
general. They wished to elevate Czech learning to a competitive level on the world stage
and shared strong sense of patriotism. These two intellectuals were in active contact
during Dvorak’s studies in Germany. Dvofak share his opinions, experiences and
attractions from Leipzig and Miinchen. In letters he described situation at university
and information about its professors. This study brings an edition of these letters.

KEYWORDS: Rudolf Dvorak - Orientalist — Oriental studies - Leipzig — Munich -
college teachers - Leipzig University — Charles University — Vojta Naprstek

Rudolf Dvorak (12 November 1860-1 March 1920) was one of the founding fathers of
Czech Oriental studies. He began his academic career as a student at the Faculty of Arts
in Prague. In 1882 and 1883 he studied as a scholarship student at the University of
Leipzig, where he also successfully completed his dissertation. After finishing his studies,
he continued his career at the Faculty of Arts of Charles-Ferdinand University in Prague.
The culmination of his work in Prague was his position as rector of the entire university,
which he held from 1915-1916.2 His professional focus was mainly on the Chinese and
Middle Eastern regions. For example, two of his important books are Ciitana Konfucia
Zivot a nauka (Life and Teaching of the Chinaman Confucius), and O kulturnim vyjznamu
Arabii pro Evropu (On the Cultural Importance of Arabs for Europe).> He also studied

1 Contact: Ondrej Crhdk, National Museum - Naprstek Museum of Asian, African and American
Cultures, Prague, Czech Republic; e-mail: ondrej.crhak@nm.cz. This work was supported by the
European Regional Development Fund project ‘Creativity and Adaptability as Conditions of the
Success of Europe in an Interrelated World’ (reg. no.: CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_019/0000734).

2 Lomova 2020a, p. 26.
3 Dvorak 1887; Dvorak 1887-1889.
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the Quranic texts from linguistic perspective.* In addition to his professional activities,
he was involved in translations of Arabic and Turkish poetry,® on which he collaborated
with Jaroslav Vrchlicky.® As a university professor he was among the founders of
Czech Oriental studies as well as of Czech Egyptology and Assyriology. He supported
key figures in these fields, such as FrantiSek Lexa or Bedfich Hrozny.” In addition to
his work at the university, he was also a member of the Royal Bohemian Society of
Sciences and, since 1914, general secretary of Emperor Franz Joseph’s Czech Academy
for Science, Literature and Art.? In addition to his activities within the academia, Dvorak
was in 1892-1898 the editor-in-chief in the production of Ottiv slovnik naucnyj (Otto’s
encyclopedia)’, to which he contributed a whole series of orientalist entries."

Dvordk’s studies are well documented in the Leipzig University’s archives records
and Charles University’s archives; particularly also in Dvofak’s collected documents
archived by the Czech Academy of Sciences. However, these materials predominantly
contain information on the formal course of his studies, i.e., the subjects he studied and
hisresults. Documents from the Ndprstek Museum’s archives, especially Vojta Naprstek's
personal fund, thus provide an interesting complement to the aforementioned sources.
This article presents letters sent by Rudolf Dvordk to his friend Naprstek in Prague over
the course of his stay in Leipzig and Munich. The total number of letters stored in the
archive is twenty-two, but most of them were written after Dvordk’s graduation. The
presented edition contains ten letters written from abroad in the 1882-1886 period.

The documents presented here help to map out the period of Rudolf Dvorak’s
studies, but they also provide insights into the thoughts of the young Oriental scholar
himself and some segments of the Czech intellectual elite. Dvotak’s observations of
the different backgrounds of students and scholars at the Leipzig University indicate
that contemporary academia, like today, was transnational in nature. They also reveal
the close connection between Austria-Hungary and Germany. Many Austrian civil
officials studied Oriental studies in Germany as part of their service and thus took
a local view of colonial affairs." On the other hand, the connection also sheds light
on the differences, since in Leipzig, tolerance for other nationalities was considerably
higher. Dvordk’s own work stood rather apart from the general discourse, which

4  Ein Beitrag zur Frage iiber die Fremdwdrter im Kordn (A contribution to the question about foreign
words in the Quran) Miinster, 1884; Uber die Fremdwdrter im Koran. (About the foreign words in the
Quran) 1885.

5 He translated Turkish poems from Béki and poems in Arabic from Abu Firas al-Hamdani.

6 Jaroslav Vrchlicky (1853-1912) was Czech poet and writer.

7  FrantiSek Lexa (1876-1960) was Czech Egyptologist and founder of Czech Egyptology. Bedfich
Hrozny (1879-1952) was a Czech orientalist and linguist, who contributed to the decipherment of the
ancient Hittite language; Lexa was he the first Czech scholar to translate and publish ancient Egyptian
texts in Czech language; Krumphanzlova 2001; Bares 2020, pp. 89-91.

8  Dvorak remained in office of general secretary after the fall of the monarchy in 1918; Lomova 2020a,
pp- 32-33.

9  Ottiiv slovnik naucny (Otto’s encyclopedia) is the largest encyclopedia written in Czech which was
originally created in 1888-1909. The editing of an encyclopedia in Czech language was part of Czech
National Revival movement (Cultural movement during the 18th and 19th centuries whose purpose it
was to revive the Czech language, culture, and national identity).

10 Lomova 2020a, pp. 40-41.

11 This was essentially a transfer of ideas inside the German cultural sphere. A transposition of ideas
associated with colonialism and German Orientalism can thus be considered likely (for more details
on the character of German imperialism and colonialism see Marchand 2013, pp. 335-339).
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perhaps reflected Fleischer’s influences and his advocacy of ‘pure scholarship’. At the
same time, Dvordk’s personal experience and the importance of nationalism in his
time influenced his views of the Orient in a specific way, leading him to see analogies
to the Czech struggle for national emancipation. For example, he tried to approximate
Turkish culture with translations of Turkish patriotic poetry, and he tried to point
out the parallels between Turkish and Czech patriotism.”> From the other point of
view, Dvorak’s letters also illustrate the ideas permeating the world of Vojta Naprstek
especially his interest in nationalist issues.

The second half of the 19" century was a time of rising nationalism, national
consciousness, and patriotism in the Czech lands. These trends have affected the
environment of the Czech intellectual, cultural, and political elites. It is not surprising
that nationalism and patriotism also appeared in the mindset and attitudes of Rudolf
Dvotdk.” These views, together with a focus on the study of Oriental studies, led
Dvoték to Vojta Naprstek, who espoused the ideas of emancipation of the Czech
nation and showed an interest in distant lands and cultures. Narpstek was supporter
of social modernization and strongly promoted the emancipation of women. The
museum, which Naprstek originally built as an industrial museum to exhibit modern
technology in the Czech lands, became a meeting place for intellectuals, scientists,
artists, and travelers. Naprstek’s frequent meetings with Czech travelers led to a gradual
transformation of the industrial museum into an ethnographic one. As an admirer of
distant lands and especially China, Vojta Naprstek often took liking in persons such
as Rudolf Dvordk. In general, Naprstek was interested in young intellectuals who were
Czech patriots and their field of interest aimed outside of Europe. It was Naprstek who
convinced young Dvorak, who was passionate about his studies of Semitic philology
and other languages and cultures of the Middle East, to focus attention on China.
Naprstek also supported the young scholar by lending and donating Orientalist
literature. On many occasions, Naprstek provided access to his entire vast library.™
The two men also shared the same attitude to science and scholarship in general.
They wished to elevate Czech learning to a competitive level on the world stage and
shared strong sense of patriotism typical of contemporary nationalist movements. In
this regard, both men advocated Czech national emancipation, at the very least in
terms of cultural achievement.” Naturally, Rudolf Dvorak joined the society formed
around Naprstek and his museum, which enabled him to maintain relationships with
travellers, as well as the broader cultural and intellectual elite.’® In addition to active
contact with Naprstek, Dvorak assisted him in editing Chinese publications in the
museum library and in transcribing the Chinese language."”

During his successful studies at the Faculty of Arts in Prague, Rudolf Dvorak
managed to obtain Austrian state grant for a scholarship at Leipzig University. The
choice of the university was not accidental as Leipzig University was one of the
most important centres of Oriental studies at the time, with Vienna being the only

12 Lomova 2020b, pp. 158-159; Maleckova 2020, p. 152.
13 Lomova 2020a, p. 41.

14 Lomova 2020b, p. 158

15 Lomova 2020a, p. 18.

16 Secka 2011, pp. 218-222.

17 Solle 1994, p. 181.
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competitive alternative in Central Europe.” Leipzig University was home to Professor
Heinrich Leberech Fleischer', the de facto founder of what is known as the Leipzig
School. In Fleischer’s approach, Oriental studies were undoubtedly a sub-discipline
of philology.? This understanding of Oriental studies was also reflected in Fleischer’s
students and, naturally, also in Dvofdk himself. Leipzig influenced Dvofdk in terms
of his connections to world scholarship, as well as his methodological approaches.”
Dvordk’s studies in Leipzig left such a mark in his professional opinions that the
emphasis he put on philology sometimes conflicted with the approaches of the younger
generation of Czech scholars, who tended to incorporate other disciplines focused
more on the material culture.?

Aside from Professor Fleischer, who supervised Dvordk’s dissertation, Leipzig
University also hosted Christoph Krehl?, scholar of Arabic, and the sinologist Georg
von der Gabelentz*. The latter became Dvorak’s mentor in the study of China and
influenced his scholarly pursuits.” Dvofdk mentioned his teachers in his letters, too.
For instance, in the letter dated to 1 November 1882, Dvordk described Fleischer
as a friendly and sprightly gentleman. The fact that Fleischer had a lot of ‘positive
energy’ and cared deeply about his students is confirmed in Fleischer’s obituary
written by another Oriental scholar, Andreas H. Thobercke.? As shown by Dvorak’s
study records and information from the correspondence below, he was a talented,
diligent, and loyal student. Aside from meetings with colleagues in the field, he
ceased all other leisurely pursuits and devoted himself to his studies. He mentioned
being very busy in his correspondence with Ndprstek when apologising for late
answers. Dvofdk was also likely considered a promising student by his teachers.
When Dvordk’s stay was nearing its end due to the scholarship expiring, he tried to
negotiate an extension with the Austrian government. Professors Fleischer and Krehl

18 Hiisemann 2020, p. 47.

19 Heinrich Leberech Fleischer (1801-1888) was a German Oriental scholar, who studied theology and
Oriental languages at Leipzig University and the University of Paris. His main fields of specialization
were the Arabic and Persian languages. His main published works include the edition of Historia ante-
Islamica by Abu al-Fida (F.Chr. Guil. Vogel, 1831), The Golden Necklace by Al-Zamakhshari. Leipzig,
1835 and Commentaries on the Quran by al-Baydawi. Leipzig: Vogel, 1846-1848. Fleischer was also
a member of the French Académie des inscriptions et belles-lettres; Fiick 1961.

20 Hiisemann 2020, p. 52.

21 Hiisemann 2020, p. 62.

22 Thisishow prof. Olga Lomova from Faculty of Arts Charles University explained Dvotak’s hypercritical
attitude manifested in his arguments against the habilitation of another Czech Oriental scholar, Justin
Vaclav Prasek; Lomova 2020a, p. 28.

23 Christoph Ludolf Ehrenfried Krehl (1825-1901) was a German Oriental scholar, who studied and
subsequently lectured at Leipzig University. Krehl was one of H. L. Fleischer’s students. His main area
of study was Islam; Sellheim 1980.

24 Georg von der Gabelentz (1840-1893) was a German linguist and sinologist. He studied at the
University of Jena before moving to Leipzig. He is best known for his work on Chinese grammar -
Chinesische Grammatik: Mit Ausschluss des niederen Stiles und der heutigen Umgangssprache. Leipzig:
T.O. Weigel, 1881. Gabelentz was among the most important figures of German Oriental studies;
Bottger 1964.

25 Lomova 2020n, p. 160.

26 Hiisemann 2020, p. 55. Andreas Heinrich Thorbecke (1837-1890) was a German Oriental scholar and
a specialist on Bedouin poetry. He was one of H. L. Fleischer’s students; Merx 1894.
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made the case for Dvorak, but to no avail. Consequently, Dvordk moved to Munich,
most likely for financial reasons.?”

Dvordk’s Munich stay in 1883 was not linked to any official study position or teaching
appointment at the local university; he stayed there to assist Professor Ernest Trumpp®,
who was already very ill at the time. Nevertheless, Dvotdk privately continued his
studies and he even informally substituted for professor Trumpp at his seminars. In
March 1884, Dvordk graduated in Leipzig and returned to Prague.”’

The letters illustrate the influence of the social climate prevalent in the Czech lands
in the latter half of the 19" century. The issue of Czech nationalism and the relations
between Czechs and Germans was a frequently discussed topic. Dvofédk observed that
the situation in Prague was far tenser among the two nationalities compared to Leipzig.
His letters generally indicate that the atmosphere in Leipzig academic circles was friendly
and egalitarian. Professors frequently attended the students’ informal events and often
helped them in their studies by giving access to their private libraries. For instance, von
der Gabelentz would let students study in his own apartment. Matters of nationalism
and politics were not discussed in local Oriental studies circles. Nevertheless, these
issues were part of Dvorak’s life. Aside from the fact that he made no secret of his Czech
background, he also insisted that the name of his native village — Driten — be written
in its Czech, not German form, on his university diploma.** The different approaches
to Czech national sensibilities in Prague and Leipzig are also evident in documents
concerning Dvorak from the university in Prague, which consistently tense to his native
municipality by its German form Ziirnau only.*

During the time spent in Germany, Dvorak always actively sought out Czech
expatriates and their organisations and reported his findings and experiences in this
field to Naprstek. He was especially interested in news about Bohemia in local press
and mentions in foreign-language literature. In Leipzig, he frequently attended events
organized by the Vaclav (St. Wenceslaus) association of (mostly) local Czech residents
and students. The association’s events were predominantly cultural in character. For
example, the association staged Czech theatrical plays on New Year’s Eve. Dvorak’s
letters also mention another association - the Slavisch-akademischer Verein. According
to Dvorak, the association was dominated by Russians, who were generally quite
well represented at the university. In Munich, on the other hand, Dvofdk mentioned
the existence of a Slavic association and several fellow countrymen, but his letters
suggest he was not very active in this regard. Dvordk’s experience may, at first glance,
be influenced by contemporary Pan-Slavic ethos, although Dvordk himself did not
subscribe to Pan-Slavism. In his search for fellow countrymen and reports on nation-
related issues, he systematically mentioned members of other Slavic nations, with

27 Hiisemann 2020, p. 60-61.

28 Ernest Trumpp (1828-1885) was a German professor of Oriental Languages at the University of Munich
and a philologist. His work was focused on Persia and India. His publications include Grammar of
the Sindhi Language (London, 1872) and Die Religion der Sikhs (Berlin, 1881); Hommel 1894. Dvotak
assisted him with translation of some Old Egyptian texts. For example, Dvordk’s surviving writings
include an undated manuscript containing a translation of Cyril of Alexandria; MUA, Rudolf Dvordk,
c. 7,1d. No. 209.

29 Lomova 2020a, p. 21.

30 Lomova 2020a, p. 21.

31 See Dvordk’s matriculation diploma; MUA AV CR, Rudolf Dvoidk, c. 1, Id. No. 3.
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whom he often maintained active contact. Dvordk frequently spoke about Slavs in
general in his expressions. However, there is also the human factor: Dvordk found
himself a student in a foreign country and he naturally looked for the company of
people from culturally close backgrounds. Moreover, there were not that many Czechs
among the students in Leipzig and Munich. Czech diaspora in these cities was not
sizable either, usually comprising only several hundred families His motivations could
also include professional philological interests since Dvorak also attended university
courses concerning Slavic languages.

Dvorak’s letters also broach social and financial issues. He mentions the material
well-being of some of the professors and their students, which he often considered
inadequate. This contrasted with the importance assigned to Oriental studies by the
German and Austrian governments, which provided students and often offered work
to graduates.* Dvordk also mentions this phenomenon in his letter of 22 December
1882, where he discusses the life stories of Gabelentz’s students. Dvordk found out that
Oriental studies was not a field where one could get rich, also when he was assisting
professor Trumpp in Munich, and he also had financial troubles himself. He was
forced to delay his graduation until early 1884. Even though his dissertation thesis was
complete, and he had successfully passed the examen rigorosum (doctoral examination),
he could not officially graduate in 1883 because he lacked the funds to publish the text
in book form right away. Indeed, Dvorak struggled financially his entire life. High travel
costs could have been the reason why he never personally visited the places he wrote
about.® His correspondence includes references to his accommodations in Leipzig;
Dvordk was quite satisfied and noted that he was paying fifteen marks in rent for a two-
window room.

Contemporary Oriental studies were a rather minor field and Dvoréak noted the small
number of students attending lectures in Leipzig. For instance, a course on Turkey was
attended only by himself and another fellow student. Attendance was in single digits in
other courses, too. A small number of students in Oriental studies was nothing out of
the ordinary as Dvofak found out throughout his scholarly career in Prague. It must be
pointed out that Dvotak continued to lecture at the university although he rose through
the ranks of the university administration.*

32 Marchand 2013, p. 340.
33 Lomova 2020a, pp. 21-22.

34 Dvorak served as dean of the Faculty of Arts from 1900 to 1901 and as rector of the university from
1915 to 1916; Lomova 2020a, p. 28.
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[1] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 168.

V Lipsku 1/XI 82

Velectény Pane!

Hodlaje slibu dostati, pisi jiz dnes. Mnoho neni toho ovsem, le¢ snad i to nebude bez
zajimavosti, pozdéjsi doba pak poskytne latky vice. Po nepfijemné, téméf 12 hodin,
trvajici cesté nocni pribyl jsem v 7 hod do Lipska neznaje nikoho a nikomu nezndam.
Ponechal jsem véci své na nadrazi a Sel jsem obhlédnout se po mésté prselo (sic/). Asi
0 9 hodiné Sel jsem do university, i obdrzel jsem tam vykdzany byt u universitniho
pedella Strausse v Paulinum ¢. 20, lidi to dle isudku prof. Krehla velmi hodnych, bydlim
tedy v samé université a sice sim mam dosti prostranny pokoj o 2 oknech s vyhlidkou
na ulici a platim 15m.

Ten den odbyvalo se prave volba rektora - velika to slavnost zde i pro vefejnost, tak
ze i obchody byly uzavieny - i mél jsem tudiz dosti ¢asu mésto si prohlédnouti. Povédéti
bych ovSem nemohl o ném nic vice, ba ani ne tolik, le¢ co poskytuji knihy privodni
a proto radéji chei pomlceti. Dnes ve stfedu byl jsem se predstaviti u jednotlivych
professori a byl jsem jiz v nékolika pfednaskach. Poméry mne mohu fici pfekvapily.
nasi doby ma v turecké prednasce jednoho posluchace, ktery jest k tomu zacatecnik
a mne. Na perstiné jsme tfi a pouze na arabstiné asi 8, kazdy z jiného naroda. Jeden
polsky Némec, Norvezan, Svycar, luzicky Srb, ostatnich neznam posud a ja Cech.
Profesor Ebers pry pravidelné necte, jak se mi feklo a prof. Gabelentz fekl mi pfi mém
predstaveni se, Ze nema ani jediného posluchace na ¢instinu! Nicméné fekl mi, ze
pocet nerozhoduje a Ze miiZeme pracovati spolu. To bude mi tim vitanéjsim. Gabelentz
je clovék velmi prijemny, jafe vypadajici a hrozné dlouhy. Kdyz stdl vedle mne,
prevysoval mne aspori o dvé hlavy! Snad vyrovnal by se mérou mite Vaseho Ciiiana.
Dojem ucinil na mne tyz jako v Praze prof. Ludwig - uceného ale pfitom roztrzitého
filologa, ktery bohuzel pfednaseti nedovede. Myslim pfednes slovny, ne vécny. Tazal
se mne, odkud jsem a za jakym tcelem jsem pftisel, i byl potéSen ndramné a podotkl
bych stat se apostolem ¢instiny v Praze. Téz Cechy pry znd, fekl mi, Ze studoval éinstinu
pred casem. Z ostatnich professort byl jsem dosud u Fleischera a Krehla. Fleischer je
staricky clovék mensi postavy, naramné privétivy a velmi rozmarny. Vzpomnél si ihned
na dr. Kosuta a litoval ho. Prof. Krehl pak pfijal mne taktéz s neli¢enou srdec¢nosti,
ptal se mne vsak nejprve, jak se vyslovi mé jméno a co znamena hacek na ¥ i zkousel
se hned na vyslovnosti. To zavedlo jej ihned k malé predndsce o jotacismu pricemz
se zvlastni zalibou dotykal se ruského mékkého 1, kterému se byl v nékolika slovech
za posledniho pobytu svého v Rusku od ruského sluhy naucil. To jsou dosavadni mé
zkuSenosti a povim-li jeste, Ze jel jsem ve vagoné s obchodnikem, ktery se mne zcista
jasna zepta: Pane, Vy jste kozisnik? - nevim proc¢ - vycerpal jsem dplné vse, co mohu
prozatim psati. Vzkazuje sluzbu svou pi. choti, Vam, sl. Klafe a vSem jsem Vas oddany
Rudolf Dvorak

Translation:

Leipzig, 1 November 1882

Dear Sir!

As I wish to stay true to my word, I am writing to you already today. Alas, there is
not that much to write about, although I trust my letter will be of some interest to
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you. I hope that some more intriguing subjects will present themselves later. After
a tiresome 12-hour-long overnight journey, I arrived at Leipzig at 7 o’clock, knowing
nobody and having no acquaintances there. I left my belongings at the railway
station and went on to look around the city on foot. Around 9 o’clock, I arrived at
the university. The university’s beadle, Mr. Strauss, assigned lodgings to me situated
in Paulinum No. 20; I will be living with people who, in Prof. Krehl’s reckoning, are
very kind. Therefore, I will be staying within the university itself where I have been
provided with a quite spacious room with two windows and a view of the street for
a rent of 15 marks.

On that day, the election of the rector took place, which in this city is a cause for
celebration among the townsfolk, too. Hence, shops were closed, and I had plenty of
time to see the sights. I would lie if I said that I could tell you more - or even as much
- about Leipzig as guidebooks could, so I will write no more. Today, on Wednesday,
I went to introduce myself to the professors and I already attended a couple of
lectures. I must admit I am surprised by the conditions here. I always heard about
Leipzig as the centre of Oriental studies, yet the most excellent Oriental scholar of
our age had only a single student attending his lecture on Turkey; that is besides
me, of course. At the Persian lecture, there were only three of us and eight students
attended the lecture on Arabic, each of a different nationality: a Polish scholar, one
Norwegian, a Swiss, one Lusatian Sorb, and I as a Czech. I do not know the others,
yet. I have been informed that Professor Ebers® does not hold regular lectures and
Prof. Gabelentz told me during our introductions that he had not a single listener
in his class on Chinese! Nevertheless, he assured me that the head count does not
matter and we could work together. This will be all the better for me. Gabelentz
is a very pleasant man, vivacious and terribly tall. He stood two heads taller than
me! Perhaps he would stand as tall as your Chinaman. He left me with the same
impression as Prof. Ludwig® in Prague - as a learned, but absent-minded philologist
who sadly cannot conduct a lecture well. I mean the manner in which he speaks, not
the contents. He asked me whence I came and for what purpose; he was very pleased
to learn that I would become an apostle of Chinese philology in Prague. He said he
knew Bohemia and that he studied Chinese some time ago. Of the other professors,
I only visited Fleischer and Krehl so far. Fleischer is an elderly gentleman of a smaller
stature who is very friendly and humorous. He immediately remembered Dr. Kosut®
and pitied him. Prof. Krehl, too, welcomed me with genuine warmth; but first he
asked about the pronunciation of my name and what the caron in ‘R’ meant and
immediately tried to pronounce it. This promptly led him to go on a small lecture on
iotacism, where he especially fondly talked about the soft ‘L’ sound in Russian, which
he had learnt to pronounce in a couple of words from his Russian butler during his

35 Georg Moritz Ebers (1837-1898) was a German Egyptologist and novelist; Richter 1959.

36 Alfred Ludwig (1832-1912) was Czech-German Sanskritist and comparative linguist; Krupa, et
al. 1999.

37 Jaromir Bretislav Kosut (1854-1880) was a student of H. L. Fleischer at Leipzig University. After
returning to his country, he was appointed assistant professor at the university in Prague where he
gave lectures on Middle Eastern philology and Islamic studies. Rudolf Dvordk was one of his students
and after his death, he published Kosut’s translation of Hafez’s poetry: Hdfiz. Jeho zivot a jeho bdsné
(Hafez: A life and Poetry), Prague 1881; Z divdnu Hifize (From Hafez’s Divan), translated with Jaroslav
Vrchlicky, afterword and explanatory notes by Rudolf Dvordk, Prague 1881; Krupa, et al. 1999.
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previous stay in Russia. This has been my experience so far. I should mention one
more thing. I travelled in the railway carriage with a tradesman who, out of the blue,
asked me: ‘Mister, are you a furrier?’ I have no idea why he would do that, and this is
all I have to write about. Please give my regards to your lady wife, yourself, and Miss
Klara. I remain yours sincerely,

Rudolf Dvorak
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[2] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 169

V Lipsku 22/XII 82

Velectény Pane!

Odpovidaje na mily dopis Vas ze dne 18. t. m. dnes, prvni to den nasich prazdnin
zdejsich, musim vysloviti Vam predevsim svij neliceny dik za laskavost Vasi, s kterou
nabizite mi pohostinstvi v domé svém pro nejblizsi svatky Vanocni, le¢ zaroven své
politovdni, Ze neni mi pravé mozno laskavosti Vasi pouziti. P¥dl bych si ovSem i sam
podivat se opét na nasi maticku Prahu, le¢ prilisné zaméstnani nedovoluje mi na ten
cas z Lipska se vzdaliti. Pracuji pravé na thematu svém, jehoz co dissertace doktorské
a pozdéji snad i své habilitacni prace pouziti hodlam, i shleddvam v prazdninach
praveé nastalych vhodnou dobu, bych ni¢im nejsa vyrusovan, svému studiu dplné mohl
se oddati, v némz jinak v dobé predndsek (mdm 26 hodin tydne) navstévou koleje
dosti citelné jsem vytrhovan. Pfijmete tedy toto, prosim, mou omluvou nepsal-li jsem
dlouho, prosim prominte i to nebyla to (sic/) liknavost neb zapomenuti, nebylo to také
zaneprazdnéni - nebo i pfi sebe véci praci zbude mi ¢as k dopisu - le¢ bylo to jednak
pravidlo opatrnosti, jez kdzalo mi vyckati dojem, jaky dopis muj ucini, jednak pak také
nedostatek latky, jaky se u mne jevil. Nyni odpadnou snad ditvody oba, slibuji, pokud
Vas véc bude zajimati, zpravy o sobé castéjsi. Jsou tomu pomalu jiz dva mésice, co zdrZuji
se v Lipsku. Béhem té doby privykl jsem zde tplné i vzil jsem se tou mérou v poméry
zdejsi, Ze nepfipada mi ani, Ze jsem v ciziné. Spole¢nosti oviem nevyhleddvam nezbyvat
mi k tomu casu pfi zaméstndni mém a o noviny zdejsi se nestaram - nezajimajit mne.
Tim ovSem nabyl zivot mdj razu jednotvarnosti a odloucenosti, ktera vsak nezda se
mi nijak fadni, studiu mému pak jest zajisté jen ku prospéchu. Jedinymi spolecniky
mymi jsou mi moji collegové orientalisté s nimiz sndSim se, pres rozdil narodnosti
a snad i smysleni, co nejlépe, i musim pfiznati, Ze jest mi spolecnost jich nejvys mila.
S nimi schazim se denné v koleji, v sobotu pak mivame z pravidla uzavienou schtizi
orientalistti, k niz ¢asem i néktery z professortt (mladsich) zavitd, coz ovSem nijak
nevadi nenucenosti zabavy a k utuzeni vzajemné prichylnosti mezi nami a professory
nemalo prispivd. Viibec zaujimaji zde professofi dle mého ndhledu a pozorovani jiné
stanovisko, nez jakému jsem ja v Praze uvykl, ovSem myslim stanovisko pro obé strany
priznivé. Professofi mivaji ¢asté prednasky ve studentskych spolcich, po prednaskach
pak setrvaji ve stfedu studentstva pfispivajice sami vSemozné k zabavé. Politika
a narodnost je ovSem naprosto vyloucena, takZe moznd jest zde zdbava nejlepsi tam,
kde jevily by se na ptipad v Praze kontrasty nejkfiklave;jsi.

Pozoruji to nejlépe sam pii sobé nebo jakkoli Kazdy z kollegti vi, Ze jsem Cech, ¢imz
se nikde netajim, a jakkoli mnozi z kolegli nosi ¢apky bursacké to v Praze nemozné
ovSem za Ceské - ne jak hlasaji Némci v Praze - i stalo se mi, ze kdyz jsem se byl
predstavit u prof. Delitsche (assyrologa) a fekl jsem, ze jsem Cech z Prahy, fekl mi
on Aber wie kommt sie sprechen ja ganz reine Deutsch — a jako jevi se pomeér professort
k posluchactim, kde setkaji se na misté zdbavy, neminé srdecny jest i kde setkaji se
v koleji. Vitbec nepfipadd mi pomér ten ani pomérem predstaveného k niZe stojicimu,
nybrz spiSe jako pomeér rovného k rovnému, ovSem bez zadani své hodnosti. Professori
prichazeji nam vstfic vzdy a ve vSem s nejveci laskavosti a usluznosti, nabizeji nam
vlastni knihovny k uzivani, pajcuji ndm knihy své domti, a u prof. Gabelentze miizeme
pracovat kdykoli v jeho bytu a s jeho knihami. Co se tyce studif orientélnich na zdejsi
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université, netési se ovsem velké oblibé, i prekvapily mne. Némci sami, vyjimaje
teology, jiz tvofi zde nejsilnéjsi fakultu a ¢astecné Orientaliemi obirati se musi, jsou pfi
Orientaliich vyjimkou, valna vécina orientalistdi jsou cizinci z kon¢in nejvzdalenéjsich
a vSech ndrodnosti, jiz prichdzeji sem poslechnouti prof. Fleischera, tohoto Seicha, jak
jest jeho officidlni nazev mezi orientalisty. Tvori nékterd kollegia velmi zajimavy obrazek
narodnosti, tak zvlasté bezplatné kollegium prof. Fleischera o koranu, kde byva nas
v posledni dobé nékdy az 15. Je zde New-Yorcan, jista (sic!) stary profesor (jak si Dava
rikati) ze Spojenych stati, dva Finové (jeden z nich znd se tézZ s docentem Hjérne smluvil
jsem se s nim o ném), jeden Svéd, dva Francouzové $vycarsti atd. Prof. Gabelentz méa
3 posluchace (jistého Rusa, Svycarského Francouze a mne). Prednasi ¢tyry hodiny
tydné ¢instinu a 1 hod Mandzu. Dvé hodiny pak mame u ného v bytu tydné praktické
cviceni v ¢instiné (ve psani), které proméni se obc¢as v zdbavné soirée, pfi némz jak
prof. Gabelentz sam tak jeho panicka, rodila Slezanka, a jak se ndm pfiznala, naruziva
milovnice rustiny, svou vlidnosti a zdbavnosti se vyznamenavaji. U prof. Gabelentze
nalezli jsme také na dvefich naznacenou velikost onoho Citana, jehoz velikost mate
i Vy poznamendnu, a miru prof. Gabelentze, obé nelisi se ani o tplnou pid. V koleji
pokracujeme statné. Své gramatiky zaptijcil nam prof. Gabelentz véem, ve pfednaskach
pak diktuje ndm kratky vytah. Béehem ledna budeme s gramatikou hotovi a prejdeme
k lektute. Mné libi se ¢instina naramné, i neshleddvam ji v nejmensi mife obtiZnou.
Kladet jediny pozadavek na pamét a logické mysleni, coz bohudik u mé obé dosti dobie
jest zastoupeno. P¥él bych si jenom, by zbyvalo mi vice ¢asu bych mohl ji se obirati.
Pfi svém studiu vsak mohu se ji zandSeti pouze z hodiny na hodinu. Nicméneé i tu
pokracuji dosti statné, a prof. Gabelentz nemtize se vynadiviti mé znalosti ¢inskych
radikald. Sam pfikrocil jsem nyni privatné k lektute prvni ¢inské knihy: San shi king
ve vydani St. Juliena, kterou studuji s nejvéci dikkladnosti pravé. Pak hodlam vziti téhoz
Tsien tsi ven, nacez piejdu k lektufe Shi-kingu. Doufam, Ze to i pfi skromném mém
¢asu ptjde, a az se mi trochu uvolni v mé vlastni praci, coz bude bohda ve druhém
béhu, hodlam obratiti se se v§im dsilim k ¢instiné. S prof. Gabelentzem mluvil jsem
také o jeho zacich. Dovédél jsem se, ze vychoval si posud ctyfi sinology. Jeden z nich
je habilitovan co docent vychodoasijskych jazykt na zdejsi université, privatisuje ale,
maje jmeéni, v Petrohradé - dr. Grube. Druhy - dr. Uhle - je zaméstndn pfi knihovné
v Drazdanech, nedafe se mu pry dobre, le¢, jest pry ocekavati, a jednalo se jiz o to, Ze
ziidi se v Némecku tfeti stolice sinologie, a ta ho asi pak nemine. Tteti Dr. Merz, jest
nyni pravnik a pfipravuje se ku sluzbé statni. On a ¢tvrty zdk Gabelentztiv — Rheindorf
(oba znam osobné) hodlaji se vydati v piistim roce ve sluzbé vlady némecké do Ciny.
Tolik dovédél jsem se o jeho Zacich. Téz o prof. Pfizmaierovi jsem se smluvil. Rekl mi,
Ze jest to velmi dobry znatel ¢instiny, Ze ale musi nyni pracovat pro existenci, a to vadi
jeho ¢innosti. Mél pry kdysi dim, ale vedl pry také ndkladny zivot. V domé jeho bydlel
pry lahtidkar, od néhoz on bral véci, o tcet se nestaraje. Jednoho dne pfisel lahtidkar
s uctem Rovnajicim se cené domu, a ponévac Pfizmaier nemohl platiti, vzal si jeho
dtim. Tak pry je on informovan. Mné dafi se dobfe i v koleji i jinak. Mezi Orientalisty
zdejsimi jsem bez odporu nejlepsi, i uznava se to, jak profesory, tak i kollegy mymi.
U prof. Fleischera vykladal jsem napt. v perstiné kritce po svém piijezdu sem, i pravil
mi po precteni jednoho gazetu Hafizova: Aber sie lesen hiibsch, sie werden Wol viel mit
Persern gesprochen haben (sic!). A stézi mohl tomu uvéfiti, kdyz jsem fekl, Ze jsem vitbec
nemluvil. A podobné dobte dafi se mi i u ostatnich professorti. Draho zde neni, pouze
taky universitni a kolejné stoji mnoho. Immatrikulace stdla mne 21 m (v Praze 3 zl)
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a kolejné za 14 hodin placenych (ostatni mam publika) 103 m. Vcera byl jsem poprvé
ve zdej$im spolku slovanském: Slavisch-akademischer Verein. Nalezl jsem tam také
Cecha - Vanaska, je ucitel i poslan jest rakouskou vladou do cizozemska na studium
pedagogiky. Ve spolku jsou pfevahou Rusové, a proto je jednaci fec¢ a z¢asti i zdbava
ruska. Spolek Vaclav hodlam navstivit o téchto svatcich. Tim vycerpal jsem zpravy své
a nahradil dlouhym dopisem své mlceni. Prose pak jesté jednou by omluvil Jste mi,
Ze nemohu pfijati tentokrdte Vasi laskavost a preje veselé svatky a Stastny novy rok
zlistavam s pozdravem srde¢nym vzdycky Vas

Rudolf Dvorak

Translation:
Leipzig, 22 December 1882
Dear Sir!
I am responding to your heart-warming letter of the 18" of this month. Today, on the
first day of local holidays, I must thank you very much for your kind offer to stay in your
home during the upcoming Christmas; alas, I will not be in the position to accept your
generous invitation. I would very much like to visit our hometown Prague, but sadly
my work here does not allow me to leave Leipzig at this moment. I am now working
on the theme of my thesis, which I plan on using for my doctoral dissertation and,
consequently, perchance also my habilitation thesis. These holidays provide me with an
excellent opportunity to fully devote myself to my studies, free of significant distractions
commonly afflicting me during lectures (26 hours each week) when I have to attend
college. Therefore, I humbly ask you to accept my apology for such a late reply; this
was not a result of my hesitancy or forgetfulness, or even business — one should always
find some time to write a letter, regardless of the work to be done. I wanted to wait for
the impressions my letter would leave and gather more topics to write about. I hope
that both reasons will now cease to apply, and I promise that, should you be interested
in the subject, I will write more often about my business here. It has been nearly two
months since I arrived in Leipzig. During this time, I accustomed myself to the local
environment and I no longer even perceive it as foreign. I am not socialising much
as I lack the time due to my work and neither do I read the local newspapers, which
are of no interest to me. This, however, led my life to become one of seclusion and
monotony; yet I do not find it drab and my studies here certainly do benefit. My only
companions are my fellow Oriental scholars, with whom I have the best relations despite
our differences in nationality and perhaps also persuasion; I have to admit I find their
company quite pleasant. I meet them regularly in college and on Saturdays, we usually
hold a closed meeting of Oriental scholars; sometimes some of the (younger) professors
join us, which nevertheless does not affect the familiar atmosphere and it contributes
to the strengthening of bonds between ourselves and the professors. Generally, I must
say that professors here have a different attitude from what I became accustomed to in
Prague, one that is beneficial to both parties. Professors often hold lectures in student
associations and afterwards, they remain with the students, themselves contributing
generously to the entertainment. Politics and nationality are not subjects for discussion,
which enables us to enjoy occasions which in Prague would show glaring contrasts.

I perceive it firsthand as our relationship and friendship is cordial even though each
and every one of my colleagues knows that I am a Czech, which I keep no secrets about,
and despite many of my colleagues wearing the Burschenschaften (fraternity) caps. This
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would be quite impossible in Prague. They even consider Prague and Bohemia to be
Czech in nature, in contrast to the Germans in Prague. It so happened to me that
when I was introducing myself to Prof. Delitzsch (an assyriologist)*® and said I am
a Czech from Prague, he told me: ‘Aber wie kommt sie sprechen ja ganz reine Deutsch’
[But how is it that you speak German this perfectly?]. And the attitude of professors to
students, when they meet for entertainment, is very cordial, just as when they meet in
college. Their attitude towards students does not resemble that of a superior towards
a subordinate; they approach students as equals without prejudice to rank. Professors
are very helpful and kind to us in all matters, they offer to make their private libraries
available to us, lend us books for home study and, in the case of Prof. Gabelentz, one
may even work with his books in his very apartment at any time. As concerns Oriental
studies at the local university, they do not seem to attract many people, which came
as a surprise to me. Germans are rare among students, except for theologians who
have the largest faculty here and are required to take up some Oriental subjects. Most
students here are foreigners from all manners of distant lands and nationalities, who
come to listen to Prof. Fleischer, or the ‘sheikh’ as is his official title among Oriental
scholars. Some collegia make quite a picture of nationalities, especially Prof. Fleischer’s
free collegium on the Quran, where up to 15 of us were in the audience lately. There
is a New Yorker, an old professor (as he wants himself to be called), from the United
States, two Finns (one of them knows the assistant professor Hjarne and we talked
about him), one Swede, two French speakers from Switzerland etc. Prof. Gabelentz
has three students (one Russian, a French-speaking Swiss and me). He teaches Chinese
four hours a week, and Manchu for one hour. We also get two hours of practical
exercise in Chinese (writing), which sometimes turn into something of an entertaining
soirée, where both Prof. Gabelentz and his wife, a native of Silesia and, as she herself
admitted, a passionate lover of Russian, provide a friendly and amusing company.
Prof. Gabelentz’s flat also has the height of the Chinaman you yourself mentioned;
he has it marked on the door next to Prof. Gabelentz’s own size - they come within
less than an inch of each other. We continue stalwartly in the college. Prof. Gabelentz
has lent his grammar books to everyone and he dictates brief extracts at his lectures.
During January we should complete the grammar and move to reading. I must say I like
Chinese a lot and I do not find it hard at all. It is demanding in terms of one’s memory
and logical thinking, with which I am thankfully adequately endowed. My only wish is
to have more time to pursue it. However, with my other studies I can only devote several
hours to it. Even then my progress here is quite good and Prof. Gabelentz often marvels
at my knowledge of Chinese radicals. I have privately also begun reading my first
Chinese book: San Shi King as published by St. Julien*, which I am now studying with
the utmost diligence. Then I plan on taking up Tsien Tsi Ven from the same*, followed

38 Friedrich Conrad Gerhard Delitzsch (1850-1922) was a German Assyriologist. He became a full
professor at Leipzig (1885), afterwards serving as a professor at the Universities of Breslau (1893) and
Berlin (1899); Littmann 1957.

39 It was the following book: Julien, Stanislas. San-tseu-king: Le Livre de phrases de trois mots en hinois et
en francais, suivi d'un grand commentaire, traduit du chinois et d'un petit dictionnaire chinois-francais du
San-Tseu-King et du Livre des mille mots, par Stanislas Julien; Deux traductions du San-Tseu-King et de son
commentaire. Geneve: H. Georg, 1873.

40 The current standard transliteration is Qianzi wen.
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up by the reading of Shi-King*. I hope I will manage with the time I have. When I free
up some more time in my own work, which hopefully will happen in the second part
of the semester, I plan on investing a significant effort in Chinese. I have also talked
with Prof. Gabelentz about his students. I learnt that he had managed to educate four
sinologists so far. One of them - Dr. Grube*? — has been habilitated as assistant professor
of East Asian languages at this university, but he is wealthy and is now privately staying
in St. Petersburg. The second one - Dr. Uhle® - is employed by the library in Dresden.
He is allegedly not doing too well, but if a new seat of sinology were to be established
in Germany, which is expected at some point, he is certain to end up there. The third -
Dr. Merz - is now a lawyer preparing for State service. He and the fourth of Gabelentz’s
students, Rheindorf (I know both of them personally) plan on going to China in service
to the German Government next year. This is what I have learnt about his students.
I have also talked with Prof. Gabelentz about Prof. Pfizmaier*. I was told he was an
expert on Chinese, but now has to work for a living which inhibits his scholarship. He
used to have a house somewhere but led quite an expensive life. A delicatessen owner
reputedly lived in his house and Pfizmaier liked to order things from him, ignoring the
state of his finances. One day, the delicatessen owner came to him with a bill equal to
the price of the house, and since Pfizmaier did not have the money to pay, he lost the
house. This is what Prof. Gabelentz had heard. I am doing well in college, as well as
otherwise. Among the local Oriental scholars, I am without contest the best: both the
professors and my colleagues admit as much. Upon my arrival, for instance, I spoke
in Persian; after reading one Hafiz’s gazette, Prof. Fleischer told me: ‘Aber sie lesen
hiibsch, sie werden Wol viel mit Persern gesprochen haben’ [You read good, indeed. You
must have talked with Persians a lot]. He could hardly believe me when I told him
I had never spoken it before. I have had similar success with the other professors, too.
It is not expensive here, only the university and college fees are costly. Matriculation
costed me 21 marks (compared to 3 guldens in Prague) and the college fee for 14 paid
hours (others are public) was 103 marks. Yesterday, I visited the local Slavic association
for the first time: the Slavisch-akademischer Verein. I have also met a Czech man there
- certain Vanasek, who is a teacher sent by the Austrian government abroad to study
pedagogy. The association is dominated by Russians and Russian is thus the language
of the meetings and partly also of the entertainment. I am planning on visiting the
Viéclav [Wenceslaus] association this holiday. This completes the news I have gathered,
replacing my silence with a long letter. I again beg your forgiveness for not being able
to accept your kind invitation and wishing you Merry Christmas and Happy New Year,
I remain sincerely yours,

Rudolf Dvorak

41 The current standard transliteration is Shi Jing (Book of Songs).
42 Wilhelm Grube (1855-1908) was a German sinologist and ethnographer; Stange 1966.

43  Friedrich Max Uhle (1856-1944) was a German archaeologist who focused on South America territory;
Riese 2016.

44 August Philipp Pfizmaier (1808-1887) was an Austrian Oriental scholar focusing on Japan and China;
he also studied the Middle East; Linhart 2001.
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[3] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 170.

Lipsko, 29/XII 82

Velectény Pane!

Zasilku Vasi obdrzel jsem dne 26t. m., i byl jsem Ji svatecné mile piekvapen. Bylat mi
novym diikazem pfizné Vasi ke mné. Prijméte za to, jakoz i za Vase pfani ku svatkiim
mé nejvielejsi diky. Mné nastava ovSem povinnost, hodnym se prokazati této prizné
a dtveéry Vasi. Ja chci se o to pokusiti dle sil svych, podafi-li se mi to a pokud zato ovSem
ruciti nemohu.

Zasilkou Va$i upamatoval jsem se, Ze i ja madm Vam néco zaslati. Jest to koZeny
pytel na nohy, Ktery zaptijcil Jste mi laskavé na mou cestu do Lipska. Kdyz pfijel
jsem do Lipska, neznal Jsem ovsem pomeéry zdejsi, a mél jsem mimoto tolik svého
chozeni, Ze nemohl jsem véc ihned obstarati. Odevzdal jsem ji tedy pani, u niz bydlim,
k uchovani. Pozdéji vSak zapomnél jsem nato docela. Pfiznavam se k své chybé dplné,
nemoha ji omluviti vyjma chybou samou, zapomenutim, ale stalo se tak zcela proti mé
vili a proto odpustte.

Od posledniho dopisu mého nenaskytlo se mi ovéem nic zvldstniho, co mohl bych
Vam sdéliti, vyjma snad to, Ze poznal jsem opét o nékolik lidi vice. Pfedevsim jsou to
znami Vam zajisté Polaci dr. Hanu$z a p. Przeszinski, jez poznal jsem na prostfedni
svatek pri zabavé zdejsiho Spolku ceského Vaclava. Smluvil jsem se nimi, i pravili mi,
ze byli pred pocatkem zimniho semestru v Praze a i u Vas. Konaji zde, co poslanci vlady
rakouské studia za podobnym ticelem jako ja, prvy v lingvistice, druhy ve filosofii. Dale
seznal jsem slovackého Theologa Kmeté, ktery slysel mne pry kdesi cesky mluvit,
a na zakladé toho sam se mi predstavil. Jest to clovék velmi sympathicky. I pfipadd mi
sam pravym obrazem zubozené Slovace. dal jsem si od ného leccos vypravét o pomérech
na Slovaci, zvlasté vsak zajimalo Mne jeho vypravovani o tom, jak Madafi Slovakiim
gkoly jich zatvorili a jak slovacké studenty prondsleduji. Od ného dovédél jsem se téz,
Ze studuji zde mimo néj jesté dva Slovéci, jez vSak posud nezndm. Celkem jest na zdejsi
université dle schematismu 37 Rakusand.

Na prostiedni svatek navstivil jsem zdejsi Spolek cesky ,Vaclav”. Mél praveé sviij vanocni
stromek a zdbavu. Spolek mne skutec¢né prekvapil. Octlt jsem se zde ve spolecnosti
asi sto osob citajici - snad i vice - a sice s vyjimkou nékolika hosti némeckych, zivlu
ceskému priznivych, zcela ceské. Zabava byla velmi nenucend a pomér jednotlivet
nejvys srdecny, takze dojem celkovy, jejz spolek na mne ucinil musim zvati nejvys
priznivy. Podrobnosti o spolku ovSem neznam posud, ale doufdm, Ze seznamim
se s nimi brzy - 8/I. Maji valnou hromadu - i neopominu pak pokud Vés véc bude
zajimat, spolehlivy a ditkladny obraz o spolku Vam podati. Predbézné dovédél jsem
se, ze zastoupeno jest ve spolku asi 80 (?) rodin ceskych zdejsich, ¢ast pak Cech,
Ze zije posud mimo spolek. Sdm pak mohl jsem pozorovati, Ze jest to spole¢nost
dosti slusna, tfeba rtizni zivlové v ni se soustfedili. Pfedsedou spolku jest p. Chadim,
byvaly dozorce Fysiologického tstavu prof. Cermaka zde nyni v penzi. Pani jeho je
Prazanka, i znd pry velmi dobfe rodinu pana Jaromira Kosuta. Celkem jest pry zde asi
500 Slovanti, jichz seznam uplny pravé jisty Polak chystd do tisku. Na Silvestra hraji
ceské divadlo. Mné utekly svatky dosti slastné a vesele. Kdyz praveé mél jsem pochvili,
prochazel jsem se s kolegy méstem i hledali jsme Heimatlose rovné nam, i bylo jich
hojné. Uterkem pocind nam opét knihovna opétuji sviij dik za zasilku a za prosbu
prominuti mého zapomenuti. Pfeje pak nového roku znamenam se Vam a vSem prave
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prinesla mi pani zpét zasilku na Vas. Pro naval pfijimaji se na pocté pouze zasilky
novorocni a véci nejnutnéjsi. Musim tudiZ jesté poseckati.

S tctou veskerou

R. Dvorak

Translation:

Leipzig, 29 December 1882

Dear Sir!

I received the consignment on the 26™ of this month and was festively and pleasantly
surprised. It is another excellent display of your good will towards me. I want to convey
my warmest gratitude to you for the package and your holiday wishes. Indeed, this lays
on me the responsibility to return your favour and trust. I plan to do my utmost to meet
the expectations, yet I cannot guarantee success.

Your consignment reminded me that I, too, should send something to you. It is the
leather foot bag you graciously lent me for my journey to Leipzig. When I arrived in
Leipzig, I did not know how things worked around here and I also had so many errands
that I did not have the time to immediately arrange the matter. Therefore, I handed it
over to my landlady. Later I forgot about it completely. I fully admit my failure here since
I cannot offer any excuse but my own forgetfulness; it was completely unintentional on
my part and I beg your forgiveness.

Since my last letter, there have been no occurrences worthy of conveying to you
in writing, except perhaps meetings with some other people. First of all, the Poles
who are certainly known to you, Dr. Hanusz and Mr. Przeszinski, which I met at an
event organized by the local St. Wenceslaus association on Saint Stephen’s Day. We
stroke up a conversation and they told me that they had visited Prague and yourself
before the beginning of the winter semester. They study here on the behest of the
Austrian government for a similar purpose; the former studies linguistics, the latter
philosophy. I further met Mr. Kmet, a Slovak theologian who had heard me speaking
Czech somewhere and consequently introduced himself to me. He was a very likable
individual. He seems to me a true picture of the misery gripping his native land.
I listened to his description of the state of Slovakia, and I was especially interested
in his retelling of how the Hungarians had closed their schools and persecute Slovak
students. I also learnt that besides himself, there are two other Slovaks studying here;
I have not met them yet. According to the list, the local university hosts 37 Austrian
nationals.

On Saint Stephen’s Day, I visited the local Czech ‘St. Wenceslaus” association.
There was a Christmas tree there and festivities were ongoing. I was quite surprised by
the state of the association. I found myself in a society of approximately one hundred
individuals, perhaps more - and besides some Germans sympathetic with the Czech
nation, the gathering was exclusively Czech. The festivities were quite informal and
the individuals’ disposition cordial, so my overall impression from the association was
indeed quite favourable. I do not yet know details about the association, but I am
hoping I will soon learn more, on 8 November. On that date they will hold a general
meeting - if you are interested, I will not neglect to provide you with a full and reliable
picture of the association. From what I have tentatively learnt so far, the association’s
membership comprises about 80 (?) local Czech families; some Czechs living here
are not yet registered members. As I could see, the society is quite decent, despite
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various people being concentrated there. The chairman is certain Mr. Chadim, former
custodian in Prof. Cermak’s Physiological institute, who is spending his retirement
here. His wife is from Prague and from what I gathered she is well acquainted with the
family of Mr. Jaromir Kosut. All in all, there are approximately 500 Slavs living here,
the list of which is being prepared by a certain Pole for the purposes of print. They
stage Czech theatrical plays on New Year’s Eve. For myself, the festive season went
by splendidly. When I had the time, I met with colleagues walking around the city
looking for Heimatlose [displaced persons] like us, and they were aplenty. On Tuesday,
the library opens again. I thank you once more for the consignment and beg your
forgiveness for my forgetfulness. Wishing you Happy New Year, I send greetings to
you and yours. A lady just brought back my consignment to you; on account of an
afflux of mail, the post office only accepts New Year’s packages and urgent matters.
I will thus have to wait.

Yours faithfully,

R. Dvorak

95

<
=
=
(=4
[=a]
E—q
<
p=




[4] Undated. NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 171.

VazZeny Pane!

Dlouho neodpoviddam na mily dopis Vasnostin. Le¢ omluvou moji jest zaméstnani
moje. Jsem cely den téméf v prednadskach neb v knihovné zaneprazdnén, kdyz pak
jsem prece si udélal nékdy chvilku prazdnou, bych na dopis Vas odpovédél, tu prislo
vzdy néco v to, co vyrusilo mne. A tak odpovidam teprve dnes. Zasilky od Vas obdrzel
jsem vSecky. Prijméte prozatim mij nejsrdecnéjsi dik, pokud nebudu miti prilezitost
jinak za tuto neobycejnou laskavost a pozornost Vasi se Vam odslouziti. Od posledniho
dopisu mého neuddlo se mi nic zvlastniho, co by zaslouzilo byti uvedeno. Pohybujet se
zivot mj neustdle v tychz kolejich, z nichz pouze tu a tam mohu vybociti. Prace mam
dosti, snad az mnoho, le¢ pracuji s chuti tim véci, ¢im vice pozoruji, Ze prace ma nemiji
se cile. I doufam, ze podafi se mi dospéti vysledkil v kazdém ohledu uspokojivych
a cestnych.

V ¢instiné i Mandzu pokracujeme statné, I budeme béhem meésice tinora s latkou
tipIné hotovi. V ¢imstiné pocali jsme jiz téz s lekturou. Cteme Tai Ki tu KB Elve vydani
A prekladu prof. Gabelentze. Lektura ponékud nepohodlnd, jezto pohybuje se na poli
filosofie, tim vice snad mozno zni se nauciti. Mné aspon se libi, jako viibec zajima
mne ¢instina, ¢im ddle ji poznavam, tim véci mérou, i tésim se na tu dobu, kdy bude
mi Ize vice casu ji vénovati, nez jest mi nyni mozno. Kvili ¢instiné a pak assyrsting,
kterou také, pokud cas mi dovoluje se zanasim, ptal bych si, bych mohl jesté aspon
v zimnim semestru roku piistiho, ne-li cely rok, zde pobyti. Nebo ve svém vlastnim
oboru nebudu toho jiz miti potfebi. Ve druhé polovici ledna odeslal jsem sboru profess.v
Praze svou zadost na ministerum a dal$i ponechani stipendia i poukazal jsem hlavné
k témto dvéma obortim v Rakousku téméf nezastoupenym, ¢instiné a Assyrstiné, kvali
nimz pral bych si delsi pobyt zde. Jsem dychtiv vysledku. Mat véc pro mne tim vice
dtilezitosti, povazim-li, ze pfi iplné nedostatecnych pomtckach, jaké budu miti v Praze
ve svém oboru, nebude mi moZno v ném tak pracovati, jak bych si pral, a Ze budu
tudiz museti obratiti hlavni svou pozornost k materidlu, jenz mi v bohaté Vasi knihovné
s Vasim dovolenim bude pfistupen. z novych svych znamosti zde uvadim, Ze seznamil
jsem se u prof. Gabelentze s Japoncem Mirou, medikem, u pfilezitosti nasich cviceni
¢inskych. Pomahal pravé prof. Gabelentzi lustiti ¢insky napis zvonu v otisku zaslaném
prof. Gabelentzi z Musea Drazdanského. Jest to clovék silny, prostfedni postavy,
a kudrnatych vlast, zjev to, jak fekl mi professor Gabelentz, v Ciné velmi #idky. Mluvi
dosti slu$nou némcinou, jiz priucil se pry za rok. Ostatné je nepfekonatelny hrac ve hie
Go, v niz marné prof. Gabelentz zkousivd s nim pfi jeho navstévach své Stésti. Nosi se
zcela po evropsku. Mimo ného potkavam zde casem jiného mladika v ¢inském kroji
s hroznym copem, podle vseho také posluchace university, ac jinak

jsem se o ném posud ni¢eho nemohl dovédéti. Zajimati bude Vas snad také zprava,
ze méli jsme pfi posledni navstéve krale saského zde také jeho navstévu u prof. Krehla
v Syrétiné. Prof. Krehl byl pred kratkou dobou jmenovan tajnym radou, a s tim, aspon
se pravi, byla navstéva ta ve spojeni. Méli jsme Ccisti odstavec o dobyti Jerusalema
Saladinem ze syrské chroniky Barhebraeovy. Le¢ vzhledem k tomu, Ze méla by véc
pro hosty nase malo zajimavosti, zménil prof. Krehl lekturu v zajimavou pro nas
prednasku o literature syrské. Nez nepodafilo se mu prece upoutati pozornost kralovu,
ktery jakkoli celou hodinu v pfednasce ztstal, piece cas od casu na hodinky se dival
a patrné se nebavil. Pouze kdyz nahodilo se prof. Krehlovi néco Syrskym pismem psati,
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tu zaplesalo srdce vSech pritomnych i vypukli v srde¢ny smich spojeny s podivenim
nad pismem tim. Jakoby nemély orientalie vyjma svych mufich noh jiné povsechné
zajimavosti! A kdyz jiz pisi o samych orientaliich, tedy jesté jednu véc, ktera zajisté
svou kuriositou Vasi pozornost bude poutati. V Beiruté vychazi pravé Dairet-ul-maarif,
(Encyklopedie védomosti) od Butrusa (Petra) Bustdniho (Zahradnika). Jest to zcela
slovnik naucny, folio, tistény ve dvou sloupcich, sestaveny na zpravach vlasskych,
francouzskych, snad némeckych atd. Dilo bude velmi rozsahlé; jet posud u pismeny T
(tfeti pismé arabské abecedy) a ma Jiz 6. dila silnych. Pokud mohu souditi, jest posud
v Evropé jediny exemplar, ktery obdrzel prof. Fleischer od autora darem zaslany. Dilo
vynikd dtikladnosti, tak obsahuje, jak sdélil nam prof. Flesicher celou fadu saskych
basnikt stfedovéku, pro orient zajisté zcela bez vyznamu. U prof. Fleischera mivdme
kazdé dtery od 6 - 2 9 arabskou spolecnost, kde pfinese ndm, co mu napadne, a to
pak cteme. Tak otevieli jsme pfedposledni hodinu na zdar Biih slovnik ten, a cetli zivot
Sv. Tomase Kempenského. Minulou pak hodinu, kdyz doslo opét k lekture, pfinesl mi
prof. Fleischer opét toto dilo, bych na zdat bith otevrel, a Stastnou nahodou otevrel
jsem stranku, kde mimo jiné nalezl jsem pod titulem )¢ (Bardz v arabské transkripci)
s pfipojenym francouzskym Prague dosti obsirny cldnek o Praze, ktery tedy jsem cetl.
Prof. Fleischer divil se té nahodg, i fekl, Ze mi chtél sam ten clanek jiz ukazat, ze budu
mit radost. ¢lanek sam budu hledét pri prilezitosti preloziti, podobné i s vSeobecnym
¢lénkem o Cechéch a viibec se v§im, co o nds tam uvefejnéno, a zaslu Vam jej. Budet to
zajisté pro kazdého Cecha zajimavé dovédéti se, jak zni prva zprava, ktera se o Cesich
do orientu dostane. Prozatim procita to prof. Fleischer sam, i nechci jej obtézovati
7édanim o zaptijéeni. Clanek o Praze zda se, Ze sestaven dle dat starsich. Uvadi se
pouze 4 casti Prahy (Hrad¢in, staré, nové Mésto a Josefov) a jedna universita. Ostatné
je diikladny. Vyslovné se podotykd, Ze po cesku se jmenuje Praha, zcela zpravné
psano, a ze jest hlavni mésto Cech, také to zcela dobfe, pokud v arabstiné mozno,
psano, ale hned nato, pfi udavani obyvatelstva a jinde uziva psani Tsiche, patrné vliv
pramenu odkud cerpal. Zminuje se o sedmi pahorcich kolem mésta, uvadi zemépisnou
sitku a délku, rozsah (4 kilometry) obvod (4 hodiny), dale udava pocet obyvatel dle
ndrodnosti, zminuje se o pamétihodnostech (Hrad¢in podoba se mu svou vézatosti
nejvice méstim orientalnim, vytykd universitu, dvé techniky, udava pocet obou dle
ndrodnosti, podotykd, kolik poslucha¢ti méla universi (sic!) pfi zalozeni, ze méla nejveci
pocet za Husa, kolik nyni, Ze ma 4 fakulty atd. atd. Celkem velmi zajimavy clanek.

V dopisu posledni slibil jsem Vam diikladnéjsi zpravy o Cesich zdejsich. Mezitim
vsak seznal jsem, zZe mad spolek sam clena zpravodaje do prazskych listdi, odkud tedy
zpravy o spolku zajisté se dovite. Ponechdm si tedy zpravu svou az na pozdéji, kdy
budu moci néco ditkladnéjsiho podati. Dnes podotykdm pouze, ze mél spolek v ttery
maskarni vénecek ve prospéch ,Ustiedni Matice” (vynos posud Neznam), na némz co
kuriosita poprvé snad co Lipsko stoji tancena ,Beseda”. Nyni déji se ptipravy k nové
zabavé ve prospéch ceskych skol Videnskych. Zpravu o prof. Pfizmajerovi ozndmil jsem
Prof. Gabelentzovi. Podivil se, vlastné nevédét, cemu se ma spise diviti, zda této zprave,
¢i sptisobu, jak mohla zprava jemu znama vzniknouti, ostatné referoval relata. Pravé co
piSu toto psani dostal jsem od prof. Krehla pozvani k obédu na nedéli. Pokrok otazky
¢eské university naplnuje mne radosti; pozoruji pokrok ten nejvice v lamentaci zdejsich
listti, zvlasté Leipziger Tagblattu, jez se zvlastni pozornosti vSimaji si pokrokd téch,
i neopominou nikdy o nich referovati ovSem s komentafem svych jizlivosti. Nastésti
jest to Stékani psa na meésic. Od nového roku ¢itam pravidelné téz persky tydennik
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LAchter” (Hvézda) v Konstantinopoli vychézejici. Tam ovSem se posud o nds nestaraji,
aspon necetl jsem posud prani¢eho o nds. Tim vycerpal jsem své novinky a Koncim,
podotykaje, Ze nemam nejmensiho.

Proti tomu, jestli néco, co zajimavého v mém dopise jest, dostane se ve znamost
Sirsimu obecenstvu. Naopak t&sf mne, 1ze li v dopisu mém néco takého najiti. A proto
racte jednati dle Vaseho dobrozddni. prose jesté, by pfijali Jste opétovné mdj dik
za pozornost Vasi mne vénovanou, jakoz byste omluvili mé del$i mlceni, znamenam se
se srde¢nym pozdravem
Vsem Vas
Rudolf Dvorak
Orientalista

Translation:

Dear Sir!

I have long neglected to answer your letter. My excuse is that I am very busy at the
moment. For most of the day, I am attending lectures or working in the library. When
I had a spare moment to reply to your letter, something came about that distracted me.
Therefore, I am responding only now. I have received all your consignments. Please
accept my heartfelt thanks until I have the opportunity to repay your exceptional
kindness and consideration in some other manner. Nothing noteworthy has happened
since my last letter. My life continues on the same track from which I may only
occasionally deviate. I have plenty, perhaps even too much work, although I pursue it
cheerily, observing as my efforts bear fruit. I am hopeful that I will manage to attain
satisfactory and honourable results in all respects.

My colleagues and I are continuing stalwartly in Chinese and Manchu and we
will complete the subject-matter fully during February. In Chinese, we have already
started with the reading. We are studying Tai Ki tu X#B[E* published and translated
by Prof. Gabelentz. The reading material is not comfortable as it concerns the field
of philosophy; all the more opportunity to learn from it, I say. I myself like that it at
least, insomuch as I like Chinese in general — the more I know, the more I appreciate
the language - and I am looking forward to the time when I have more time to pursue
it than I have these days. For Chinese and Assyrian, which I also study when the time
allows, I would like to spend at least the next winter semester, or even the whole year,
here. In my own field of study, I will no longer have the need. In the second half of
January, I sent to the professor’s college in Prague my application for the Ministry,
asking for a further extension of the scholarship and referring to the fact that the fields
of Chinese and Assyrian are almost unrepresented in Austria and, for that reason,
I would like to extend my stay here. I am breathlessly anticipating the result. The matter
is all the more important to me when I consider that, on account of the insufficient
study means for my field available to me in Prague, I will not be able to pursue it as
much as I would like and I would have to turn most of my attention to the material
contained in your rich library, which you so kindly made available to me. Of my new
acquaintances here, I should note that I met with Mira, a medical student from Japan

45 The current standard transliteration is Taiji tu. Gabelentz, Georg von der. Thai-kih-thu, des Tscheu-Tsi
Tafel des urprinzipes, mit Tschu-Hi’s commentare nach dem Hoh-pih-sing-li. Dresden: Im Commissions-
Verlag bei R. V. Zahn, 1876.
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who I met at Prof. Gabelentz’s during our common exercises in Chinese. He was
helping Prof. Gabelentz decipher a Chinese bell inscription from an imprint sent to
the professor by Dresden Museum. He is a sturdy fellow of medium stature and with
curly hair which, as Prof. Gabelentz told me, is quite a rare sight in China. He speaks
quite passable German which he reportedly learnt within the span of a year. He is also
an unmatched player of Go and Prof. Gabelentz often tries his luck against him when
he visits, to no avail. Otherwise, he maintains fully European apparel. Aside from him,
I sometimes see another young man in Chinese clothes with a terrible braid, apparently
also a student at this university, though I have not yet managed to learn anything more
about him. You could also be interested in the news that during the recent visit by the
King of Saxony, the king also attended Prof. Krehl’s lecture on Assyrian. The word is
that Prof. Krehl was recently appointed as Geheimrat [privy councillor] and the visit was
associated with this matter. We were to read a paragraph on the conquest of Jerusalem
by Saladin from Barhebraeus” Chronicon. However, seeing as the subject was rather less
interesting to the guests, Prof. Krehl replaced it with a lecture on Syriac literature. He
struggled to attract the king’s attention; although the king stayed for the entire hour
of the lecture, he looked at his watch frequently and was obviously bored. Only when
Prof. Krehl needed to write something in the Syriac script did everyone present burst
laughing merrily over the amusing letters. As if Orientalia lacked anything interesting
besides their scribbles! While I am writing about Orientalia, I should mention one
more thing which you will surely find curious and interesting. In Beirut, the Dairet-ul-
madrif (Encyclopaedia of Knowledge) by Betrus (Peter) Bustani (Gardener) is just being
published. This is an encyclopaedic dictionary, a folio tome, printed in two columns
and based on Vlach, French, and perhaps even German etc., sources. It is likely to be
quite comprehensive as it only reached letter T (the third letter of the Arabic alphabet)
so far and it already contains six thick volumes. As far as I can say, there is only one
exemplar of it in Europe, which Prof. Fleischer received as a gift from the author. The
work is quite thorough, which is evidenced, as Prof. Fleischer told us, by entries on
a number of medieval Saxon poets, which are certainly rather irrelevant for the Orient.
Each Tuesday from six to half past eight hours, a society of Arabic scholars meets at
prof. Fleischer’s; everyone brings what they please and then we read. On the last but
one meeting, we randomly opened said dictionary and read about the life of St. Thomas
von Kempen. On the last meeting, when we again came to the reading, prof. Fleischer
brought up the tome again and I randomly opened it up at a page where I found, among
other things, the entry «lg (Baraz in Arabic transcription)* with the French name
Prague attached, which contained a quite extensive article on Prague which I read out.
Prof. Fleischer wondered at the serendipity and told me that he had wanted to show
me the article himself to amuse me. I will translate the article as soon as I get the
opportunity, probably alongside the general article on Bohemia and indeed everything
published there which concerns our nation; I will then send it to you. I should think any
Czech would be interested in learning what the first piece of news on the Czechs coming
out in the Orient says. The book is now studied by Prof. Fleischer himself and I do not
want to bother him with a request that he lend it to me. The article on Prague appears to
be based on older information. It only mentions four city parts (Hrad¢in, Old and New
Town, and Josefov) and one university. Otherwise, it is thorough. It expressly mentions

46 The current transliteration is bara‘.
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that the Czech name for the city is ‘Praha’, it correctly states that it is the capital of
Bohemia (Cechy) which is also written correctly as far as the Arabic language allows;
however, later when referring on the population and in other places, the word is spelled
as “Tsiche’, probably based on the source used. It mentions seven hills around the city,
notes the latitude and longitude, size (4 kilometres) and circumference (4 hours), and
it further indicates the population according to nationalities; mentions the monuments
(Hradcin allegedly resembles Oriental cities due to the many spires and towers), and
he notes the university and two technical schools, indicating the number of schools by
nationalities, mentions how many students the university had upon foundation, that
it had most students in time of Hus and how many study there now, that it has four
faculties, etc. etc. Altogether a very interesting article.

In my last letter, I promised more detailed information on the local Czechs. In the
meanwhile, however, I found that the association itself has a member who reports on its
activities to Prague newspapers, where you will surely learn more. I will thus leave my
own report for later when I have something more substantial to say. At this point I will
mention just that the association held a fancy-dress ball for the benefit of ‘Ustfedni
Matice’ [Central Foundation] (I do not know yet how much money was raised), where
‘Beseda” was danced as a curiosity, probably for the first time ever since Leipzig was
founded. Preparations are currently being made for a new event for the benefit of
Czech schools in Vienna. I conveyed the news of Prof. Pfizmaier to Prof. Gabelentz. He
wondered, or rather did not know what to wonder at, whether the news itself or the
way a piece of news known to him came to be, he referred that matter. As I am writing
this letter, I received invitation from Prof. Krehl to come for lunch on Sunday. The
progress of the Czech university fills me with joy; I follow it mostly via the lamentations
of local newspapers, especially Leipziger Tageblatt¥, which is especially interested
in the progress, albeit it never misses the opportunity to comment on it caustically.
Fortunately, it is akin to a dog barking at the moon. From the New Year, I have begun
regularly reading the Persian weekly titled ‘Achter’ (Star), published in Constantinople.
That newspaper, however, is not concerned with us, at least I have not read anything
at all that would pertain to us. With this, I have exhausted all my news and I shall
conclude, noting that I have not the slightest objection if something interesting in my
letter becomes known to a wider audience. On the contrary, I would be pleased if
something of that nature was found. Therefore, do as you think best. I once more beg
that you accept my thanks for your kindness towards me and my apologies for the long
silence. I am sending my heartfelt regards and remain sincerely yours,

Rudolf Dvorak
Oriental scholar

47 Leipziger Tageblatt was a newspaper in Leipzig published from 1807 to 1925.
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[5] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 172.

V Lipsku 6/1V 83.

VazZeny Pane!

V poslednim svém dopisu zminil jsem se Vam o zpravé, jez naléza se o Cechach
a Praze ve Slovniku nau¢ném, ktery praci arabského ucence Petra (Butrusa) Bistaniho
(my bychom fekli Zahradnika) v Beiruté vychdzi a v 6 posud vyslych dilech velikost
a upravy naseho slovnika naucného 3 prvé pismeny abecedy arabské obsahuje. Z toho
Ize souditi na déikladnost jeho. Dnes podévam Vam ve, co nalezl jsem o Cechéch v dile
5. obsahujicim pismenu (sic!) B (P.). Jsou to: povsechny ¢lanek o Cechach se ¢lankem
o ¢eskych brattich, ¢lanek o Praze, Budéjovicich a Plzni. Jiz z toho, jakoz i po prohlednuti
clankd samych lze poznati, Ze jest to spiSe nahodild volba nez néco s dmyslem
podniknutého, a Ze dal se autor urcovati ve svém pocinani zcela tim, co nalezl v knize
(snad francouzké [sic!] neb anglické) z které cerpal, knize ne prave nejnovejsi, a ze nad
to mnohdy si ani védom nebyl, co prekldda, cize co preklada, tomu sdm nerozumél.
Ja podal jsem preklad co nejslovnéjsi pripojiv vSude psani originalu, ze kterého snad
bude Vam, jest-li by Vas véc zajimala, mozno poznat i ze které asi knihy zpravy cerpany.
Bude to zajisté zase néjakd zndmd encyklopedie francouzkd (sic!), angl. neb i vlasska.
Preklad sam jest dosti obtizny, ponévac jednd se o véci mnohé, o kterych Arabové
ponéti nemaji (jako v ¢lanku o bratfich ¢eskych, kde prichdzeji ¢asti mse svaté atd.), pro
které tedy autor musel sim pojmy tvofiti, jez zadny slovnik neobsahuje a kde vécinou
véc domyslu jest ponechana. Nemala obtiZ je v transkripci jmen, jez mnohdy velmi
komicky a az k nepoznani jsou znetvorena, baze, kdo nezna véc, o niz se jednd, stézi by
uhodil na to, co tim minéno. Kde byl jsem v pochybnosti naznacil jsem véc otaznikem,
jejz dovedete Vy, maje po ruce pomticky, jichz mné zde naprosto se nedostavd, lehce
odstraniti. S ¢ldnky samymi ucinte zcela libovolné, jak uznate za dobré. Az budu miti
opét trochu casu, vydluzim se od prof. Fleischera ponenahlu i ostatni dily, a prelozim
i to, co v nich o Cesich se naléza. Myslimt, Ze jest to dosti zajimavé pro nés, poznat,
co zvédi orientdlové z této prvé knihy snad, jez o nas jim zpravy podava - Dil, ze
kterého jsem pravé cerpal, obsahuje té obsirnéjsi ¢lanky o Bulharsku a Polsku. (Clanek
o Parizi obsahuje plnych 36 sloupcii!) Knize Ptipojeny jsou ilustrace; lidi, zvifat, budov,
krajinek etc. — Od posledniho dopisu mého uplynula jiz dlouhd doba, nového vsak
se nenaskytlo mnoho. Béh novy poc¢ina 16 dubnem. Professor Gabelentz bude cisti
Japonstinu. Budu poslouchat i ji. Poc¢dtkem meésice kvétna vyjde jeho mala mluvnice
¢inskd s preklady a malou lekturou pro zacatec¢niky ve Vidni. Jest jiz z casti tisténa.
Z kollegii v ¢instiné ztratime ani ne v plnych 14 dnech dva, s nichz zminil jsem se
Vam v jednom z prvych dopist, Ze hodlaji do Ciny. Nad ocekavani vyfizena véc jich
rychle, i odcestuji v nejblizsich dnech. Zavazek jest na 10 let. Nez pfiuci se ¢instiné
budou co elevové honorovani 2000 M. a volnym bytem v némeckém konsulatu v Ciné.
Na vypravu obdrzel kazdy 1200 M. i cesta zaplacena jim na statni dtraty i strava na lodi,
mimo to obdrzi kazdy na den jesté 15M. Jest to Dr Merz a st. theol. Rheisndorf. -
I v ostatnich oborech orientalif ztratili jsme mnohého, oni rozbéhli se na jiné univerzity,
takZe zbyvame prozatim co vlastni orientalisti 3. O Jednoho z kollegti usiluje vlada
némecka dostati za vrchniho bibliothekara do Kaira, kde dfive byl Dr Spitta, tusim
kollega Dr Griinerta. A snad se to podafi. - Nového ocekdvame pro letni semestr
Araba Muhammeda Salicha (?) z Konstantinopole, ktery se arabskym dopisem svym
ohldsil jiz Fleischerovi. Pfijde-li, je ovSem jina otdzka. O svatcich pomdhal jsem
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prof. Fleischerovi pofddati knihovnu, a tu smluvili jsme se ndhodou o Aramejcich
od jezera Urmia, ktefi pocatkem Skolnitho roku vybrali po Némecku a i v Lipsku
prispévky na vykoupeni svych spolubratfi, které jim Kurdové zajali. Pozdéji vsak byl
a kteif v Cechach vybirali na cirkev a v Némcich, snad nemohouce tak, na zajaté bratry.
Z Vidné obdrZel jsem vyfizeni své Zddosti koncem bfezna. Stipendium mé ponechéano
mi na letni semestr. — Jakmile mi bude vyplaceno, bych mohl zaplatit taxy, zadam své
thema doktorské iiber die fremdwérter im Korin, s kterym jsem prave hotov, a jez nyni
hodlam opisovati.— Ze znamych opustil Lipsko jesté Dr. Hanusz, odebrav se na letni
semestr do Berlina. Od pana Vanaska obdrzel jsem dopis, se zpravou (sic!) o vzpomince
na mne pfi pfileZitosti jeho pobytu v Praze. Srdec¢ny dik za ni. Téz dik za posledni
zasilku novin, za kterou posud jsem se nepodékoval. Konéfm s pozdravem vsech
a s vyrazem hluboké tdcty

Vas Rudolf Dvorak.

Translation:

Leipzig, 6 April 1883.

Dear Sir!

In my last letter, I mentioned the information about Bohemia and Prague included in
the Encyclopaedic Dictionary by the Arabic scholar Peter (Butrus) Bustani (Gardener
in meaning) published in Beirut in six volumes so far containing entries covering the
first three letters of the Arabic alphabet. It documents his thoroughness. In this letter
I will convey all that I found about Bohemia in the fifth volume containing entries under
letter B (P.). These are: a general article on Bohemia with an article on Czech Brethren,
an article on Prague, Budéjovice, and Pilsen. The collection of articles itself, as well
as a brief look into their contents, show that this is more or less a random selection
than something made with a higher purpose. The author let himself be governed
completely by the information he found in the book (perhaps French or English) he
used as a source; the book clearly is not of recent provenience and the author was
often unaware of what he was translating, or he did not understand its significance.
My translation attached hereto is as literal as possible and includes writings from the
original, which will hopefully allow you, should you be so inclined, to deduce the book
from which the information was drawn. It will certainly be some well-known French,
English, or perhaps Vlach encyclopaedia. The translation itself was quite difficult since
it concerned many things the Arabs are completely ignorant about (as evidenced e.g.
by the article on the Czech Brethren in parts dealing with the mass etc.) and the author
had to invent his own words which are not found in any dictionary and leave much to
the reader’s conjecture. Another trouble occurs in the transcription of names, which
are often comically mangled beyond all recognition; someone not well-versed in the
topic would only hardly recognize who was meant. I added a question mark in each
place where I had doubts; with your tools and aids at hand, you will surely be able to
easily remedy these complications. Use the articles themselves in any way you wish and
think best. When I have more time, [ will eventually lend from Prof. Fleischer the other
volumes and translate all that pertains to the Czechs. I believe that it will be instructive
for us to learn what the Orientals learn from the information about us contained in
this first book - the volume I worked with also included more extensive articles on
Bulgaria and Poland. (The article on Paris contains full thirty-six columns!) The book
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also contains illustrations of people, animals, buildings, landscapes etc. A long time has
passed since my last letter, but not much has happened. Teaching resumes on 16 April.
Professor Gabelentz will lecture on Japanese. I will attend, too. At the beginning of May,
his new small Chinese grammar with translations and short reading for beginners will
be published in Vienna. It has already partly been printed. Within less than a fortnight
we are set to lose two of our colleagues who will be departing for China, as I reported
in one of my earlier letters. Their journey was arranged faster than expected and they
will depart in the coming days. Their engagement is for ten years. While studying
Chinese, they will be rewarded with a 2,000 marks stipend and a free apartment at
the German consulate in China. For the expedition, each received the grant of 1,200
marks. State expenses as well as meals on the ship will also be covered and they will
also get 15 marks per day. The two men are Dr. Merz and st. theol. Rheisnsdorf. - In
other Oriental study fields, too, we have lost many who left for other universities, so
only three proper Oriental scholars are left. The German government plans on sending
one of the colleagues to Cairo as the chief librarian to replace Dr. Spitta, a colleague of
Dr. Griinter I believe. Hopefully the plan will come through. - For the summer semester,
we are expecting the arrival of Muhammed Salich, an Arab from Constantinople, who
has announced this to Fleischer in a letter written in Arabic. Whether he truly arrives is
another matter altogether. During the holidays, I was helping Prof. Fleischer organize
the library. We came upon the topic of the Arameans from around the Lake Urmia, who
at the beginning of the school year collected contributions in Germany and Leipzig to
ransom their brethren captured by the Kurds. Later, however, it was found that they
had lied and were punished. I believe they may be the same ones who visited you and
who in Bohemia tried to collect money for a church, and later, in Germany, for their
captured brethren, perchance not wanting to use the same trick twice. By the end of
March I received from Vienna a reply to my application. It seems I have retained my
grant for the summer semester. - A nice it is paid out to me so that I can pay the fees,
I will register the topic of my doctoral thesis, Uber die Fremdwdrter im Kordn, which
I am now planning on writing. — Of my other acquaintances, Dr. Hanusz has also left
Leipzig, moving to Berlin for the summer semester. I received a letter from Mr. Vanasek
with news that I was remembered on the occasion of his stay in Prague. Please accept
my heartfelt word of thanks. I also appreciate the recent consignment of newspaper for
which I have yet to thank you. Please convey my regards to everyone. Yours sincerely,
Rudolf Dvorak
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[6] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 173.

V Lipsku 22/IV 83.

Velectény Pane!

Ku mnohym jinym projevtim, jez dojdou Vas u prilezitosti dnesniho dne, pfijmete i mé

skromné blahopiani k dnesnim Svym jmeninam. Kéz zachovan Jste dlouha jesté 1éta,

by i nadale mohl Jste vénovati vzacné sily Své sluzbé naroda naseho a milé vlasti nasi.
Pfijmete prani toto co vyraz dcty a ndklonnosti neomezené (sic!) od Vam oddaného

Rudolfa Dvordka.

Diky za zaslané. Srde¢ny pozdrav véem.

Translation:
Leipzig, 22 April 1883.
Dear Sir!
Please accept, among the many greetings and salutations arriving on this day, also my
own humble congratulations to your name day. May you stay with us for many more
long years so that you can devote your precious energies to the service to our dear
nation and motherland.

Please accept this wish as an expression of my boundless friendship. Your faithfully,
Rudolf Dvorak.
Thank you for what was sent. Cordial greetings to all.
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[7] NM-NPM, Vojta Ndprstek, c. 168, Id. No. 174.

Lipsko 2/VII 83.

Velectény Pane!

Po dlouhé dobé chapu se opét péra, bych podal zpravu néjakou o sobé. Cinim tak oviem
ne bez ostychu, nevéda, jak vysvétliti si ml¢eni Vasnostino. Nebo od posledniho dopisu
Vaseho ze dne tusim 24/I. t. roku zaslal jsem po sobeé tfi dopisy ve lhtitach rozdilnych,
na zadny vsak nedostal jsem odpoveédi. Véc pak jest mi tim nevysvétlitelnéjsi, an pri
zasylce (sic!) Vasi po velikonocich dopis od Vés zpfedu mi byl oznamen.

Dnes chdpu péra, bych podal Vam zpravu o kone¢ném vysledku svych studii. Dne
29. cervna bézictho roku dokon¢il jsem sviij doktorat, podrobiv se ve tfech po sobé
nasledujicich hodindch od 2-5 hodiny rigorosim z arabstiny (examinator prof. Dr
Krehl), ¢instiny (prof. Dr von der Gabelentz) a perstiny (prof. Dr Fleischer). Rigorosa
své délal jsem se vSeobecnym vyznamenanim, obdrze v co celkovou censuru doktoratu
svého: summa cum laude nejlepsi to stupen zdejsi stupnice. - Divno Vam bude snad, jak
prichdzi ¢instina mezi pfedmety (sic!) mé zkuSebni. Véc vysvétluji Vam ihned tim, ze
jsem byl vlastné okolnostmi k tomu donucen. Chtél jsem délati ptivodné rigorosa sva:
z arab. perst. a turectiny, tedy svého oboru; pro nedostatek vsak jednoho zkusebniho
komihsare (sic!) musil jsem turectinu vynechati. Mél jsem volbu nesnadnou. Nebo,
jakkoliv byl bych mohl vziti tfeba nékterou z feci semitskych, z nichz na ptiklad
v aethiopstiné velmi hezky se vyznam, vadil mi v tom tyz nedostatek zkusebniho
komihsare (sic!). Jet zde pouze Fleischer a Krehl. Re¢ (sic!) nékterou zasadni neb starou
nemohl jsem se odhodlat si obrati, ana byla by vyzadovala u mne studium, jez by mne
bylo zdrzelo v mém studiu orientalskych jazyki. Na radu professora Gabelentze, jenz
pry od prvych pocatki s nejvécim uspokojenim a zalibou mé pokroky v ¢insting, volil
jsem tedy ¢instinu. Volbou tou nastala mi ovSem nutna potieba co nejbedlivéji cinstinou
se zanaseti, by rozdil mezi ni a druhymi mnou volenymi jazyky nebyl pfili§ ndpadny.
Neékolik poslednich meésicii pracoval jsem vyhradné v ¢insting, i dospél v theorii tak
daleko, Ze fekl mi Gabelentz zcela vefejné pred kollegy v prednasce: Wenn ich nur meine
Grammatik so gut kennen wiirde wie sie! (sic!) Soucasné cetl jsem ¢inské klasiky, pokud
mi cas stacil, i osvojil si slusnou zasobu znamének. Pfi rigorosu samém obdrzel jsem
¢isti Konfucia: Hiad King, i prekladal jsem plIné tii stranky, v celé té casti pak prisla mi
pouze tii znaménka nezndma. Viibec dafilo se mi v ¢instiné znamenite, a pokud mohu
sam souditi, nazval bych, jakkoli i v ostatnich jazycich ganz vortrefflich jsem obstal dle
usudku professorti, prece jen svou zkousku z ¢instiny vrcholem svych dspécht

Viibec podobnd mym rigorostim snad zde nebyla a hned tak nepfijdou. Professori
pritomni gratulovali mi vesmés hned po zkousce, a jesté i druhy den v predndaskach.
- Nyni pokracuji v lektufe starocinské poesie, z niz hodlam co nejdfive podati ukazky
nasemu obecenstvu, ac-li setkdm se s ochotou u ¢asopisti vasich, které, pokud mohu
souditi, povazuji, posud orientalia za néco, co lid nds nepottebuje. Tak aspon se chovaji,
chtél-li bych jim néco zaslati.

V nejblizsich dnech hodldm zadati svou zadost o ponechdni mi stipendia mého
i na rok pristi; stravil bych jej zde rad, bych nyni, kdy hotov jsem se svymi zkouskami,
tim pozornéji se mohl svym studiim vénovati. Na skodu mi to zajisté nebude, i budu
si moci aspon latku néjakou pro prace pozdéjsi sebrati. Za tim tdcelem ziistanu zde
bezpochyby téz pres prazdniny, a¢-li mi v to nic nepfijde. Bibliotheka universitni bude
mi pristupna, jak mi professor Krehl jiz ptislibil.
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Zaroven chci pracovati v bibliothece zdejsi rady meéstské, kterd ma velkou sbirku
rukopisti orientalnich. Zvlasté interesuje mne nejprednéjsi lyrik turecky Baki, posud
nevydany, jejz snad bych pokusil se vydati. Novot a novinek vlastnich nezndm.
Nezbylot mi pranic ¢asu v posledni dobé, bych vsimal si néceho jiného nez svého
studia. Znamosti své rozsifil jsem o zndmost s Japoncem Jijimou, stud. pfirodnich veéd
z Tokio (sic!), ktery mné sam vyhledal s prosbou, bych prelozil mu do némciny jedno
pojednanti prof. Vejdovského. Snad pouzije ho, jak mi fekl, pro japonskou svou praci.
Vyhovél jsem ovSem s radosti jeho zZadosti.

Zbyvamijesté oznamiti Vam, ze od prvého t. m. bydlim v Querstrahse 21-23 - prizemi.
Noviny, jez béhem doby posledni mi Vami byly zasldny, obdrzel jsem vsecky.

Dékuje pak za jich zaslanim (sic!), kon¢im dopis sviij, prose, by odpustili Jste, jestli,
snad trochu déle zdrzel jsem se pfi vypisovani svého doktoratu. Myslim, Ze jest to véc,
kterd Vés bude zajimati, s druhé strany pak zdd se mi byti ddlezitou i pro susi knihy, ano
jedna se tu snad o Cestné representovani Cechii v cizing, coz doufam se mi podatilo.
Se srde¢nym pozdravem Vam a vSem zndmym jsem
Vas Rudolf Dvorak.

Translation:
Leipzig, 2 July 1883.
Dear Sir!
Once again, I set my pen to paper to give you some news of myself. I do so with a certain
hesitance, oblivious to the reasons behind your prolonged silence. For since your last
letter, dated, I believe, the 24 January of this year, [ have sent you three different letters
at different times, none of which I received an answer to. I am all the more puzzled as
in that last consignment of yours after Easter you affirmed that you would write.
Today I set pen to paper to give you word on the final results of my studies. On the 29
June I finished my doctoral studies, having undergone three full consecutive hours from
two to five o’clock, an examen rigorosum from Arabic (examining Professor Dr. Krehl),
Chinese (Professor Dr. von der Gabelentz), and Persian (Professor Dr. Fleischer).
These examinations I have passed with the highest distinction, summa cum laude, or the
highest possible attainment here. You may find it perplexing that Chinese was amongst
the subjects I have taken for examination. This I shall explain straightaway, having
happened by force of circumstance. Originally, I wanted to take the examen rigorosum
in Arabic, Persian, and Turkish, these being my own field of studies. But because the
examination committee was lacking one examiner, I had to do without Turkish. I thus
faced an uneasy decision. For though I could have chosen one of the Semitic languages,
such as Aethiopian, which I am reasonably accomplished in, that ambition, too, was
thwarted by the aforementioned lack of examiners; there were none available but
Fleischer and Krehl. I did not dare to choose one of the classical or ancient languages
because it would require studying in a way that would interfere with my own academic
focus, Oriental languages. I thus followed the advice of Professor Gabelentz, who
claimed to have always observed my progress in Chinese with the utmost satisfaction
and picked Chinese. Such a choice, however, created the necessity to pursue Chinese
with fastidious deliberation, lest the difference between Chinese and my other chosen
languages be particularly striking. Thus, for the past several months, I have worked
exclusively on my Chinese and even improved in grammar to the extent that professor
Gabelentz gave me public praise in front of colleagues during a lecture, claiming: ‘Wenn
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ich nur meine Grammatik so gut kennen wiirde wie sie!” (sic!) [If only I knew my grammar
as well as you do!]. When time permitted, I also read Chinese classics and acquired
the knowledge of a considerable number of characters. During the exam itself, I was
supposed to read from the Hiad King*® by Confucius. I translated full three pages and
I was unfamiliar with no more than three characters. I excelled at Chinese and if I am
bold enough to judge, I would claim the examination in Chinese to be the pinnacle of
my achievement, no matter how well and excellent (ganz vortrefflich) I did in the other
languages in my professor’s eyes.

I have never passed an examination even remotely similar to the examen rigorosum
nor will I any time soon. The professors all congratulated me immediately after the
examination and in classes on the day after. I am now continuing in reading Old Chinese
poetry, of which I intend to present samples to our audience as soon as circumstances
allow, provided I meet with interest on the part of your magazines which, I reckon, have
not yet considered Orientalia to be something our people need to know about. That is
at least how they respond when I offer them something for publishing.

In the coming days, I am planning on sending application for an extension of my
grant for the next year; I would very much like to spend it here as having completed
my examinations, I could fully devote myself to my studies. It would certainly be of no
harm and I could at least collect materials for my future work. For this purpose, too,
I will certainly stay here over the holidays if the circumstances allow. The university’s
library will be made available to me as Professor Krehl has promised.

At the same time, I plan on working in the city library which contains a large
collection of Oriental manuscripts. I am especially interested in the foremost Turkish
lyrical poet, Baki, as of yet unpublished, whom I would perhaps try to publish myself.
I have no personal news to report. I have had very little spare time lately to spend
for something other than my studies. I got acquainted with the Japanese man Jijima,
a natural sciences student from Tokyo, who approached me asking whether I could
translate a treatise by Prof. Vejdovsky into German for him. He told me he would use it
in his Japanese work. I gladly granted his request.

It only remains to tell you that from the 1** day of this month, I have moved to
Querstrahse No. 21 - 23, the ground floor.

I did receive all the newspapers you have sent me recently.

Thanking you for them I conclude this letter begging your pardon if it took me
longer than expected to describe my doctorate. I believe it is a matter that will be of
interest to you; on the other hand, it appears important also for drier books; yes, it
concerns honourable representation of Czechs abroad, in which I hopefully succeeded.
Cordial greetings to you and yours. Your faithfully,

Rudolf Dvorak

48 The current standard transliteration is Xiaojing.
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[8] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 175.

Mnichov 3/X o 10 hod. dop.

Ctény Pane.

V ttery rano odejel jsem z Budéjovic i prijel rychlikem Pres Linec a Solnohrad o 6 hod
35. vecer zdrav do Mnichova. Prijeti se strany pana prof. Bylo Vielé. Pan ing. Vasek
bydli v sousedstvi A maje za zenu Wiirtemberacku je s prof. Trumppem A jeho pani
(oba jsou z Wiirtemb.) nejen v sousedstvi nybrz i v blizs{ znamosti. Od nich zpraven
Pozdrav véem. S dctou Vas

Dvorédk

Translation:

Munich, 3 October, 10 AM.

Dear Sir,

Tuesday morning, I left Budéjovice, taking an express train through Linz and Salzburg,
and arrived at Munich healthy and well at 6:35 AM. The professor [Trumpp] gave
me a warm welcome. Ing. Vasek lives in the neighbourhood and his wife being from
Wiirttemberg, he is well acquainted with Professor Trumpp and his lady wife (who are
both from Wiirttemberg as well), who have already passed him word of my arrival.
I shall pay him a visit at the earliest opportunity. The rest I shall recount in the following
letter.

My regards to everyone. Respectfully yours

Dvorédk
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[9] NM-NPM, Vojta Naprstek, c. 168, Id. No. 176.

Mnichov 8. fijna 1883

VazZeny Pane!

Slibil jsem odjizdéje z Prahy, Ze budu brzy psati. Listek Koresponden¢ni, jimz
oznamil jsem Vam svij stastny prijezd do Mnichova, zaslal jsem Vam hned druhy
den, i nepochybuji, Ze Jste jej obdrzeli. Dnes jsem téméf Cely tyden zde, i mohu Vam
podrobnéjsich zprav osobé podati. Jak zndmo Vam, odjel jsem v nedéli vecernim
vlakem z Prahy do Budéjovic, kam pfijel jsem o % 3 hod. rdno. Doma oc¢ekdval mne jiz
dopis od pi prof. Trumppové, plny obav, Ze snad nepftijedu, a zaroven slibii, Ze postaraji
se 0 mé pohodli co nejlépe, tak Ze bude se mi tam jisté libiti atd. Napsal jsem tedy ihned
dopis, kterym oznamil jsem prichod sviij na 2. fijen vecer. Druhy den rano vyjel jsem
pak 0 % 7 z domova a po 12 hodinové nepretrzité jizdé pres Linec a odtud neustale
rychlikem II. tfidy, ano jiného spojeni pfimého nebylo, pies Solnohrady do Mnichova,
kam dojeli jsme o ¥ 7 hodiné vecerni. Cesta byla mi sice trochu dlouhd, nabyvala ale
aspon castecné prijemnosti pro mne ptivabnou krajinou svou, kterou nam bylo jeti.
Zvlasté horské retézi alpské se svymi z ¢asti snéhem pokrytymi velikany, jez vidél jsem
poprvé, poutaly mou pozornost v mife svrchované, neméneé jezera a reky.

Mnichové nebyl jsem ocekdvan, na dopis mdyj, jejz zaslal jsem dne 1. fijna, dostal
se do Mnichova teprve dne 3. fijna odpoledne, tedy v dob¢, kdy jsem jiz cely den
témeéf byl na misté. Zajimavy priklad spravnosti o rychlosti nasich (¢i némeckych) post.
Nadrazi vzdaleno jest dobré ptil hodiny od mého bytu, viikol pak rozestirala se tma.
Sedl jsem tedy na tramway, jez dovezla mne az do nasi Hormanstrasse. Zde slezl jsem
a na zdaf btth pocal hledati sviij budouci byt. Uloha ta byla pro mne dosti mrzutou,
na ulici ta jest jednou z nejnovéjsich mésta, z casti posud nevystavena, a vyznamenava
se ne sice blativym ale hrubym Sterkem navezenym trotoirrem, v némz kazdou chvili
jsem klopytal, nad to pak naprostou tmou egyptskou. Nikde svitilna! Na Stésti nebylo
domt mnoho, tak zZe bych je v padé potreby byl mohl vsecky prohledat, nad to pak jsou
¢islovany po fadé tak ze ¢islo 5 jest také patym domem. Tak jsem kombinoval také,
a skutecné prisel jsem po kratkém hledani a tapani v temnoté vecerni k domu, na némz
jsem dle slabych obrysti pisma za pomoci své fantazie vycetl jméno prof. Trumpp vedle
jména lze za dne spatfiti jinou tabulku: vor dem Hunde Wird gewarnt, tu jsem ja ale
nevidél, a tak stalo se, zZe kdyz pln radosti, Ze jsem kone¢né doma, otevrel jsem niceho
netuse Dvére, vyritil se na mne mocny hafan, jako by chtél mne roztrhati. Na stésti
nahdnél strachu pouze Stékotem a dordzenim, nejsa jinak nebezpecnym a tak proslo
vse bez jakéhokoli nestésti. rodinu prof. Trumppa nalezl jsem praveé shromazdénu
u vecefe, k niz musil jsem ihned, predstaviv se, zasednouti. Sklada se z 5 kouskd,
dvou starych a tff mladsich ac¢ ne mladych, mezi nimi jedno femininum jak dvacetileté
a dvé maskulina studujici gymnasium. Rodina jest protestantskd: velmi hodna, zcela
po domacku zafizend, prosté vsak hezky, umélecka a uceneckd. Otec ucenec, matka
spisovatelka, dcera malitka. Néjaké piano a housle jsou pfi tom téz. Prof. Trumpp, dle
datanarozeni 55letnik vypada mnohem stateji a jest nad miru sesly a skli¢eny. Oko jedno
jest slepé, druhé valneé zeslablé; k tomu druzi se pak jiné nemoci, jez trapi jej ustavicné.
Védomi pak vlastniho stavu, jakoz i strach, jejz bidu prof. jesté zvécuje, an spatiuje
vse ve svétle mnohem horsim, cini jej pravym hippochondrem. Pfi tom jest mu cas
velmi dlouhy, an zvykly jsa vzdy studie nyni k ustavicné zahalce jest odsouzen. Jedinym
jeho zaméstnanim jest fezani dfivi, jez mu doktor k vtli vé¢imu pohybu téla prikazal.
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A tak vse dfivi, jez v domé se spotiebuje, pochazi z rukou universitniho prof. Ostatné,
jak jsem pravil, jest velmi hodny, zkuSeny a uceny ¢lovék. Ptvodné byl duchovnim,
a co taky poslan byl do Afghanistanu jako misionaf, kde stravil celou fadu let. Jazyky
taméjsi zvlasté pak perstina jsou jeho druhou feci matetskou, i mluvi jimi dplné plynné.
Snad budu moci le¢emus se od ného priuciti. Od mého prichodu slibuje si pry velmi
mnoho, a jak mi pi prof. Sdélila, je jiz nyni v mnohém ohledu zcela zménén. Prednasky
odrekl, az na perstinu, kterou bude ¢isti. Doma budeme spolu pracovati 1-2 hodiny, ac-
li dovoli mu to jeho stav (posud nemohli jsme pracovati) stiidavé v arabsting, perstine
a aethiopstiné. v poslednich dvou fecech ma velmi hezkou knihovnu, mimo to slusnou
fadu rukopisti, zvlasté mnoho cennych foliantti aethiopskych. Posledni probiram
praveé, sestavuje jich katalog, prozatim pro profesora, pozdéji snad pro verejnost. Neni
to ale prace mi ulozena, nybrz pracuji dobrovolné. Viibec mam veskerem ¢as sviij volny,
vyjma zminénou 1-2 hodiny, které pospolu budeme pracovati. Nékdy jdeme téz spolu
na prochazku pani Trumppova jest rovnéz nadmiru vzdélana, uhlazena, pfi tom ale vsi
povrchnosti prosta pani.

S muzem svym prodélala celou misii afganskou, i Ma bohatou zkuSenost za sebou.
Cestu svou popsala velmi zajimavym splisobem ve Stuttgartskych Jugendblatter
od 1867-1876, zabavné, jinde védecky. Nadto piSe novelly & Hospodafstvi vede si sama
i obstarava si celou domacnost, jiz ma po venkovsku zafizenu. Chova si slepice, kachny
&&. Ma sice sluzku, ale jak mi sdélila, pracuje ona a dcera jeji v domdcnosti, pravé
tak, jako by nikoho nemély, vyjimaje ovéem préace hrubsi. Rekla mi, déti své Ze necha
vzdélati ve vSem mozném neSetfic nakladu nejvéciho, pri tom ale Ze vychovava je zcela
prosté a po domdcku, by pripraveny na vse vesly nékdy do svéta. oba jsou, jak jsem
jiz psal, Wiirtemberdci, i podrzeli vedle jiného zajisté i mluvu svou, jez mnohdy velmi
hezky se vyjimd. Kazdé st vyslovuji jako $t napt. er Ist.

A nyni jesté néco o mé domadcnosti. Prof. ma svtij dim nevelky ale hezky, v némz
bydli sam s rodinou. Najemnikd nema. K vlastnimu domu jest pfistavena cast prizemni
s vyhlidkou do zahrady, jejiz jedinym obyvatelem jsem ji. Mam pro sebe dva pokoje,
studovnu o dvou oknech s vyhlidkou do zahrady, a spaci pokoj o 1 okné s vyhlidkou
na dvir. Zaopatfeni mam Uplné, posluha je jak nalezi, i jsem zcela spokojen. Strava je
zcela slusna, i jime vSickni v rodiné.

DUm nalézd se v nejzdravéjsi c¢asti Mnichova, obklopen kol zahradou, jez nalezi
profesorovi, déle pak lukama, jez snad pozdéjsi doba bude zastavovati. Na blizku jest
Englischer Garten se svymi prochazkami. Dim jest stavba pana Vaska.

O Mnichové samém nemohu mnoho fici, ponéva¢ ho posud neznam. Nadto znate
jej Vy lépe. Pomalu prohlizim si jeho zajimavosti, ze vSeho pak soudim, ze bude se mi
libiti. Universitu mame asi 10 minut od domu, i mtizeme jeti az k ni tramwayi. Zapis
pocind 15. Rektorem je dr. Prinz, ktery byl pry dfive téz prof. uni. v Praze. Budu mu
téz predstaven Prof. Trumppem. tolik prozatim. Jindy vice pocasi mame nestalé. Prsky,
milhy, slunce stfidaji Se ustavicné. Jen zima je stdle. Dnes vidél jsem prvy led. Je vidét,
Ze jsme v horach. Pana Vaska navstivim co nejdiive. Chtél jsem jiz tak uciniti, ale an
je prili zaméstnan, nelze jej snadno doma najiti. Vcera byl jsem téZ v kavarné Vam
znamé, kde ¢etl jsem Nérodni. Nalezl jsem tam jednoho Cecha. Téz o spolku Slovanti
jiz vim, i podivdm se tam nejblize. V nedéli minulou slavili Svatovaclavské posviceni
i byli veseli do rana. Pan Vasek téZ je navstivil. S ceskym malifem Rypotou setkal jsem
se téZ. Ostatni ceskou spole¢nost neznam.
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Tolik prozatim. Dékuje pak za zaslané casopisy znamenam se se srdecnym
pozdravem na vSecky znamé Va3
Rudolf Dvorak

NB. Malem byl bych tplné zapomnél, Ze mam prosbu jakousi k Vam. Reditel éeskych
chlapeckych kol Budéjovickych Novotny mé dceru Filoménu, zkousenou ucitelku toho
¢asu na skole Netolické. Taz zada o misto na nékteré skole prazské, v predmésti neb
i v Praze samé. Uchdzejic se o misto to, zvédéla, ze i Vy mohl byste ji byti pomocnym.
Mne pak zddala za pfimluvu a sprostfedkovani. Ja nemam na véci prazadného interessu
a sdéluji Vam Véc tu, ¢inim pouze to, zac byl jsem pozadan. Pouze tolik Vas mohu ujistiti
na zdkladé toho, jak zndm celou rodinu onu, Ze pomoc Vase nebyla by poskytnuta
nehodnému. A proto primlouval bych se za Vasi podporu, ovSem jen v tom padu, je-li
Vam to mozno beze vSech obtizi a namdhani. Nebo vim sam, zZe jste prili§ zameéstndn,
nez abyste mohl podobnymi vécmi se zanaseti. Proto odpustte.

Translation:

Munich, 8 October 1883.

Dear Sir,

When leaving Prague, I promised to write soon. I doubt not that you have received
the postal card which I sent on the very next day, announcing I have arrived safely
in Munich. It has been a week since I arrived and thus, I can share a more detailed
account of my impressions. As you know, I took the Sunday evening train from Prague
to Budéjovice, where I arrived at half past two in the morning. At home I found
a letter from Mrs. Trumpp, who was concerned that perhaps I would not come at all,
promising to take care of me as best they could so that I certainly would enjoy my stay.
Hence, I wrote a letter right away, announcing to arrive on 2 October in the evening.
The following day I left home at half past six and, after a 12-hour uninterrupted
journey by an express train in the second class - no, there was indeed no other direct
connection - via Linz and Salzburg, I arrived in Munich at half past six in the evening.
The journey was rather long, but at least made enjoyable by the pretty landscapes that
we chanced to pass through. It was the first time that I beheld the mighty mountain
range of the Alps, the giant snow-capped peaks; these, in particular, caught my eye,
alongside all the rivers and lakes.

I was not expected in Munich, as the letter I sent on 1 October did not reach
Munich before 3 October in the afternoon, nearly a whole day after I had arrived.
A truly outstanding demonstration of the swiftness of our (or the German) postal
service. The railway station was half an hour’s walk from my lodgings and the
surroundings lay in darkness. I got onto a tram car which brought me as far as our
place at Hormanstrasse. Here I got off and haphazardly set off to seek my future
lodgings. It was an onerous task, as the street is one of the newest in the whole town,
still unfinished in part and infamous for its course, albeit not muddy gravel trottoir*’;
now and again I was stumbling, ever more so for the pitch-black Egyptian darkness
surrounding me. No lantern to be seen! Fortunately, the houses were sparse, so
I could look at each of them if I needed to. Moreover, house numbers were placed in
sequence, so No. 5 was indeed the fifth house in the row. Thus, I counted the houses

49 Trottoir — from French, pavement.
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and after a brief moment of searching and staggering in the darkness I managed
to arrive at the house where I - employing my imagination - deciphered the faint
outlines of writing to read the name of Professor Trumpp. What I did not notice
was another plate which, looking at it in daylight later, read: ‘Vor dem Hunde wird
gewarnt’ [Beware of the dog]. Overfilled with joy to be home at last, unsuspecting
I opened the door, and a mighty dog went for me, as though he would rip me apart.
Fortunately, he only barked and snapped at me, not being a particularly dangerous
animal; no tragedy thus befell me. I met Professor Trumpp’s family at the dinner
table, who asked me to join them right after I had introduced myself. The family
consists of five members: two older and three youngers, though not quite very young.
Among these, there is one female, twenty years of age, and two males who study at
a grammar school. The family is Protestant; most kind, artistic and scholarly, their
house is homely, plain, yet neat. The father of the family is a scholar, the mother
a writer, the daughter a painter. A piano and a violin are to be found there as well.
Professor Trumpp, who has seen his 55" winter, seems indeed much older, being
worn out and dispirited, blind in one eye, failing eyesight in the other. A few other
illnesses harrow him incessantly. Awareness of his physical condition, as well as his
fears, only add to the plight of the poor professor; seeing everything in a much darker
light makes him a true hypochondriac. He has too much time on his hands; having
been used to studying, now he is doomed to permanent idleness. His only pastime is
sawing wood, which he is doing to exercise his body at his doctor’s command. Hence
all the wood used in the house was cut by the hands of a university professor. For
that matter, as I said, he is a very kind, experienced and well-read person. Originally,
he was a clergyman and as such he had spent several years’ time in Afghanistan as
a missionary. He is well-spoken in the Afghan languages and Persian in particular,
which has become like his second mother tongue. Hopefully, I will be able to learn a lot
from him. He is excessively optimistic about my stay, and as his lady wife has let me
know, he is quite changed in many aspects. He refused to give further lecture, except
for Persian where he would read. We should work together one to two hours a day
if his condition allows (we have not been able to work so far) in Arabic, Persian, and
Ethiopian. He has collected quite a nice library and a nice collection of manuscripts,
especially many valuable Ethiopian tomes. I am right now parsing through them,
assembling a catalogue for the professor, but later perchance also for the public. This
is a task I have voluntarily assigned to myself, not one given to me. Otherwise, I have
lots of spare time except the aforementioned one to two hours I will be working with
the professor. Sometimes we go for a walk; Ms. Trumpp is also very educated, polite,
and free of any superficiality.

She accompanied her husband during the entire mission in Afghanistan and is
herself quite accomplished. From 1867 to 1876, she described the entire journey in
a very engaging, yet scholarly manner in Stuttgarter Jugendblitter. She also writes novels
and manages the entire household, which is arranged in a rustic fashion. She rears
chicken, ducks etc. While she employs a maidservant, as she told me, she and her
daughter take care of the house as if they did not, except for more menial work. She
explained to me that she will spare no expense to educate her children in all manners of
learning, but at the same time she raises them humbly and with knowledge of domestic
work so that they are able to take care of themselves when they leave for the wider
world. As I wrote earlier, both the professor and his lady wife are from Wiirttemberg,
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retaining among other things their dialect which is often quite pleasant to hear. Each
‘st” is pronounced ‘sht’, for instance.

Now something about the household, I am staying at. The Professor’s house is not
large, but it is neat, and he lives there with his family. He has no tenants. A ground floor
extension has been added to the house itself with a view of the garden, where I am now
staying alone. I have at my disposal two rooms, a study with two windows and a view of
the garden, and a bedroom with one window and a view of the courtyard. I am served
very well, and I am perfectly satisfied. Meals are very good, and we eat them together
with the whole family.

The house is situated in the healthiest part of Munich, surrounded by a garden
belonging to the Professor, and some meadows which will later see further
development, I suppose. The Englischer Garten is close by for walks. The house was
built by Mr. Vasek.

I cannot tell you more about the city of Munich itself as I do not know it yet.
Moreover, you are probably more familiar with it in any case. I am leisurely examining
its landmarks, which lead me to believe I will like it here. The university is about 10
minutes walk from the house, but we can now take the tram there. Matriculation begins
on the 15™. The rector here is Dr. Prinz, who apparently spent some time as a professor
in Prague. I will be introduced to him by Prof. Trumpp. The weather is quite inconstant.
Showers, fogs, and sunshine work by spells. It is rather cold. Today I saw the first ice. It
shows that we are in the mountains. I will visit Mr. Vasek as soon as possible. I planned
on doing so already, but he is very busy and hard to catch at home. Yesterday I also
visited the coffee-room which you are familiar with, where I read the Nirodni [The
National newspaper]. I chanced upon a Czech man there. I also already know of the
Slavic Association; I will visit it as soon as I can. Last Sunday they celebrated the St.
Wenceslaus feast and the merriment lasted till morning. Mr. Vasek attended it, too.
I also met with the Czech painter Rypota. The other Czechs I do not know.

That is all I have. Thanking you for the magazines you sent, I am sending my best
regards to you and yours. Faithfully,

Rudolf Dvorak

NB (Nota Bene): I nearly forgot that I must beg your help with a certain matter.
Novotny, the headmaster of Czech boys’ schools in Budéjovice, has a daughter named
Filoména, who is struggling at the Netolicka school. She applies for a place at one
of the schools in Prague, either in the outskirts or in Prague proper. While she has
sought such a position, she had learnt that you could potentially be of assistance in
that objective. Hence, she asked me to intercede on her behalf. As I have no personal
interest in the matter, I am merely doing as I have promised. I can only assure you that
based on my knowledge of her entire family, your helping hand would not be extended
to someone unworthy. Therefore, I would very much appreciate your assistance, but
only if it does not cause you too much inconvenience. I am well aware that you are far
too busy to occupy yourself with such trifles. I thus beg your pardon.*

50 As an active proponent of female education, Vojta Néprstek was a patron of various associations as
well as individual students in Prague. For this purpose, he also founded the ‘Americky klub dam’
(American Ladies Association). Dvofdk could not have approached a better person with this request;
Secka 2013, pp. 20-22.
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[10] NM-NPM, Vojta Ndprstek, c. 168, Id. No. 179.

Lipsko 18/VII 86.
VazZeny Pane!
Stastné dostal jsem se az do Lipska, kde nyni vézim Ziv, zdrav a vesel. Blaznivé pocasf,
jez rovnd se jako vejce vejci nasemu prazskému sice nepodporovalo by naladu, kdyby si
clovék zného co délal, za to podporuje ji vSak laskavé vitani, jakého dostava se mi od mych
byvalych profesorti. Chodim zde skorem okolkem na obéd od jednoho ke druhému.
I doporuceni do Leydenu sami mi nabidli na professory i bibliothekary. Doposud byl
jsem u Krehla a Fleischera. Gabelentz ujel mi do Poschwitz v sobotu, i nezbyva mi,
chci-li se s nim setkat, nez zdrzZet se proti ptivodnimu dmyslu svému do stfedy. Nebo
v utery zde jiz bude. Prozatim zvédél jsem, Ze jest Gabelentz deputantem saské vlady
pro sjezd orientalistti ve Vidni. Pojede-li tedy Preton, nabidnu mu, by Vas navstivil.
Richthoffena navstivim pak soucasné s Gabelentzem, bydlit v nejblizsim sousedstvi,
oba hodné daleko za méstem (sic!). Jiného prozatim zvéti nemam. Casto vzpominam
(sic!) sina Vaseho p. pava, jehoz libezny hldsek pfipomind mi kazdé protivné zapisknuti
zdejsich lokomotiv.

S pozdravem srdecny Vam, pi Naprstkové a viem paniim a ddmam spolecnosti Vasi
Vas Dr. R. Dvorak

Na rozich jsou zde plakaty ohlasujici od 24 pocinaje 10. vystupu japonské a ¢inské
spolecnosti néjaké. Skoda, Ze zde nebudu; ostatné uvidite je snad i v Praze.

Translation:
Leipzig, 18 July 1886.
Dear Sir,
I safely arrived in Leipzig where I am now dwelling alive, healthy, and happy. While
the capricious weather corresponding one to one to the weather in Prague would not
support good spirits if one were to pay it too much heed, I have received the warmest
welcome from my former professors. I am now essentially making rounds from one
to the other for lunch. They have offered me recommendations for professorships
and librarianships in Leyden. So far, I have visited Krehl and Fleischer. I just missed
Gabelentz, who went to Poschwitz on Saturday. If I am to meet with him, I will have
to prolong my sojourn here until Wednesday as opposed to my previous plans. He
is returning on Tuesday. For now, I found out that Gabelentz has been selected as
the representative of the Saxon government for the congress of Oriental scholars in
Vienna. If Preton should go, then I will offer him to visit you. I will visit Richthofen®
simultaneously with Gabelentz as they live in the same neighbourhood, well outside
the city. I should not invite anyone else for the time being. I often remember your
peacock; of whose lovely voice I am reminded each time the local locomotives blow
their annoying whistles.

Please give my regards to yourself Ms. Naprstek and all ladies and gentlemen in
your company. Yours faithfully,

Dr R. Dvorak

51 Ferdinand von Richthofen (1833-1905) was a German traveller and geographer; Lindgren 2003.
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There are posters here at corners announcing that from the 24, the 10* performance
of some kind of a Japanese and Chinese society will take place. Pity I will not be here
to attend; but you will perchance be able to see them in Prague, too.
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